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ÖN SÖZ 
Yaşar Kemal, edebiyatımızın, dilimizin büyük ustalarından biridir. Bir 

aniatı ustasıdır. Türkçenin şiirini duyuran büyük bir yazardır. Bir destancı­
dır, bir türkücüdür. 

Yaşar Kemal'in okuru, onun Karacao�lanlı�ına kapılır, kullandı�ı söz­
cüklerin, deyimlerin, atasözlerinin, ilençlerin, sövgülerin, yergilerin, alkışla­
rın, yakarıların üzerinde durmadan okur. Oysa Yaşar Kemal, o tatlı anlatı­
mının akışına nice bölgesel sözler, dcyimler, söyleyişler kalmıştır. Şu var 
ki, Yaşar Kemal o bölgesel sözl�ri bir ortak dil sözü düzeyine çıkarmıştır. 
Onun için okur anlamasa bile anladı�ını sanır, pek ayrımında olmaz bu 
sözlerin. Çünkü bir ırmaktır akan, içindeki yaratıkların, taşların, çakılların, 
kumların kimilerini ilk kez görmüşse bile kişi, yadırgar mı? Yaşar Ke­
mal'in okuru da o gür ırma�ı gören kişidir: Olaylar, kişiler, durumlar, söz­
ler; ortaya çıkan büyük yapıtla, or�ak-dilin bütün ö�eleriyle örülmüşçesine 
anlaşılır olmuştur onun için sanki. Yaşar Kemal, bölgesel dil ö�elerini or­
tak dilin malı yapmıştır. Yapmıştır ya, bu sav şimdilik "görece" bir sav ola­
rak de�erlendirilebilir. Öyledir de: Çünkü, Yaşar Kemal gibi bir ortak dil 
yazarının bütün yapıtlarında kullanılmış olmasıyla bölgesel sözler ortak di­
le girmiş sayılmak gerekir. Öte yandan, şimdilik bu sözlere yalnızca Yaşar 
Kemal'de rastlanır olmasıyla da bölgesellik yürürlüktedir. 

İşte, elinizdeki Yaşar Kemal Sözlültü, bu bölgesel sözlerin bir sözlü�ü­
dür. 
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Yaşar Kemal, yapıtlarıyla bir co�rafya yaratmıştır. O co�rafyayla birlik­
te tarih, kişiler, fol.klor ve anlatım, dil ele alınmalıdır. Böyle bir çalışma, ki­
şisini beklemektedir. Böyle bir çalışma için Yaşar Kemal'de sonsuz bir ge­
reç bollu�u vardır. 

Ben, böylesine bir çalışmanın altından kalkamayaca�ımı bilerek, Yaşar 
Kemal'de yalnızca sözcükler, deyimler, atasözleri, i lençler, sövgüler, yergi­
ler, al.kışlar, yakanlar ve benzeri dil ö�eleri üzerinde durmayı düşündüm. 
Bunları taradım, fişledim, düzenledim. İş bunları sözlük haline getirme ev­
resine erince, güçlük başladı. İlençlerin, sövgülerin, yergilerin, alkışların, 
yakarıların ve bunlara benzer dil ö�elerinin bir sözlük düzeni içinde orta­
ya konması, benim için, sonsuz bir güçlük olarak belirdi. Böylesi bir çalış­
maya, Yaşar Kemal'deki bütün anlatım ö�elerinin girmesi gerekt i�ini de 
düşündüm alııan alta. O vakit, ancak sözcükler, atasözleri ve deyimlerden 
oluşan bir Yaşar Kemal Siizlültü'nün altından kal.kabilece�imi gördüm. 
Öyle yaptım. 

Yaşar Kemal Sözlültü'ndeki sözcükler, atasözleri ve deyimler genel dil 
sözlüklerinde (Türkçe Sözlük, Büyük Türk Sözlü�ü. Meydan Larousse Bü­
yük Lügat ve Ansiklopedi vb.) yoktur. Ya da pek azının ancak dc�işik bi­
çimleri vardır. Bunların bir bölü�ü derleme sözlüklerinde bile yoktur. Bu 
yönden, çok özel bir sözlüktür bu. Yaşar Kemal'in okurunu oldu�u kadar, 
halk kayna�ına yönelmiş her yazarı, sözcük da�arcı�ını genişletmek iste­
yen, Türkçenin yöresel olanaklarına e�ilmek isteyen herkesi ilgilendirecek­
t ir sanırım. 

Ancak, dedi�im gibi, Yaşar Kemal yalnızca böyle çok özel yönüyle de­
�il, her yönüyle derinlemesine incelenmesi gereken bir ustadır. 

Bu sözlük bu yolda atılmış bir adım olsun, bir başçeken olsun dilerim. 

Ankara, 16 A�ustos 1973 Ali Püsküliiioğlu 
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YENİ BASKI YA BİRKAÇ SÖZ 

Yaşar Kemal'in kullandığı yerel sözcüklerin bir sözlüğünü yapmak iste­
ğini  duyduğumda, onun basılabileceğini sanmıyordum. 

Ama hazır olduğunda hemen basımcı buldu. 
Ve çok özel bir sözlük olmasına karşın, Yaşar Kemal'in okurlarından, 

yerel ağızlar üzerine araştırma yapanlardan, üniversite öğrencilerinden, 
Yaşar Kemal'in çevirmenlerinden vb. ilgi gördü. 

Yazarlar, ozanlar da - kimisi sevinerek, severek; kimisi de kıskanarak -
ilgi gösterdi. Olumlu, olumsuz eleştiriler aldı. 

Böyle bir sözlüğün basımcı bulması, ilgi görmesi scvindiriciydi. Bekle­
ınediğim bir şeydi. 

Beklcmediğim, hem de hiç ummadığını bir şey daha gerçekleşti: Bu 
çok özel sözlük. el inizde tuttuğunuz bu baskıya da u laştı. 

Onun, uzun bir süre içinde de olsa tükenınesi ve yeni bir basıma ulaş­
ması, beni çok gönendirmiştir. 

İki bakımdan gönendirmiştir: 1. Yaşar Kemal'in daha sonraki yapıtla­
rında geçen sözcükleri, masözlerini, deyimleri saptamamı ve önceki yapıtla­
rında bulunduğu halde gözümden kaçmış olanları da gösterınemi sağlamış­
tır. Ayrıca sözlüğü, ele�tirilerin ışığında, gözden geçirmeme yaramıştır. 2. 
Çok özel bir çalışma da olsa, emeğin boşa gitmeyeceğin i  kanıtlamıştır. 

Gerçekten de, bu küçücük çalışmaya oldukÇa uzun bir zaman ve emek 
verdim. Boşa gitmediğini görmek güzel bir ş<..y 

Neden böyle bir sözlük hazırlamak gereğini, isteğin i  duymuştum? 
İlk baskının önsözünde bunu yeterince açıkladığıını sandığım halde, 

hep bu soruldu bana. 
Adını neden Yaşar Kemal Sözlü�ü koyduğum da soruldu. 
Sözlüğün adı çok yıldırımlar çekti üzerime. Birçoklarının, özellikle de 

romancıların bana karşı tavır değiştirdiklerini duyumsadım, gördüm. 
Yaşar Kemal'in yapıtlarında geçen yerel sözcüklerin bir sözlüğünü yap-
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tıgınu Yaşar Kemal SözlüAü adını koymadan nasıl belirtebilirdim, bilmiyo­
rum. 

Sözlügün adına bakarak, onu, Yaşar Kemal'in dili üzerine başlı başına 
bir inceleme sananlar da oldu. Gerçekten de, böyle bir inceleme olmalıy­
dı. Ama, ilk baskının önsözünde de belirttigim gibi, öyle bir çalışmaya be­
nim gücüm yetmezdi. Yaşar Kemal, her yönüyle incelenmesi gereken bir 
ustadır ve ne yazık ki, böyle bir inceleme hala onu yapacak kişiyi bekle­
mektedir. 

Böyle olmakla birlikte, bu sözlük, buna katkıda bulunacak bir çalışma 
sayılmalıdır. 

Sözlükteki sözcüklerin, atasözleri ve deyimierin Yaşar Kemal'ce yaratıl­
madıgı, Çukurova'nın özellikle Kadirli bölgesinin sözcükleri, atasözleri, de­
yimleri oldugu konusunda açıklamalarda bulunmanın gerekli oldugunu 
sanmıyordum. Birçogunun halk ağzında bozulmuş yabancı sözcükler oldu­
gu da açıktı. Örnegin "fallik" sözcügünün "fallus"tan "srykal"ın Arapça 
"saykal"dan geldi�ini belirtmek, bir tür kökenbilime yönelmek, bu sözlü­
gün ere�i dışındaydr. Önsözde belirttiğim gibi, "bölgesel sözlerin bir sözlü­
�ü"ydü. Bölgesel, yerel sözlerin hepsinin de Türkçe olamayaca�r, birçokla­
rının yabancı olabilecegi bilinen bir şeydir. Yalnızca yabancı sözcükleri de­
gil Türkçe sözcükleri bile degişik biçimlere sokabilir halk. Örnc�in "yuf­
ka"ya "yuka", "çaput"a "çapıt", "dünürcü"ye "dügürcü", "meme"ye "mc­
rnek" diyebilir. Bunları ayrıca belirtmek gerekli miydi? 

"Bölgesel sözler" deyince bu geregin ortadan kalkabilecegini düşün­
müştüm. Yaşar Kemal SözlüAü'nü bir tür "agız" sözlü�ü olarak da gör­
mek gcrcktigi açıktır. Onun içindir ki bu tür kullanımları almıştım ve al­
dım. 

Bunların nereden geldigini, hangi biçimden hangi biçime geçtigini vb. 
degil, bölgesel, yerel dilden, halk dilinden ortak dile, yazın diline geçişleri­
ni saptamaktı eregim. Bir dil ustasının onları kullanması ilgilendiriyordu 
beni. Eskiden kullanılmış olmaları, içlerinden kimilerinin ya da hepsinin 
bilmem kaçıncı yüzyılda kullanılmış olması da önemli degildi. Gündeş bir 
yazıncının onları yeniden ortak dile katmasıydı ilgimi çeken. 

Bunu daha bir açmak için, örneklendirrnek isterim: 
ı. Yazı dilimizde olup da Yaşar Kemal'de degişik biçimleriyle yer alan-

lar: 
"�gır taş batman döver", "bol bolamadı", "bostan hoyugu", "güle gü-
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le ölmek", "birem birem", "sepelemek", "halbır" vb., vb. 
Şimdi de sırasıyla, bunların yazı dilimizdeki benzerlerini vereyim: 
"A�ır ol, batman döv", "bol bulamaç", "bostan korkulu�u", "gülmek­

tcn kırılmak", "birer birer", "serpelemek", "kalbur". 
Görüldü�ü üzere, oldukça ayrımlar var aralarında. Sözlüktc rastlana­

cak bu türden sözcük, deyim, atasözlerine bu gözle bakılınasını dilerim. 
Bunların, halk a�ındaki biçimleriyle gündeş bir ustaca kullanılmış olması 
yanında, oldukça de�işik biçimli olmaları da onları sözlü�e almaya yönelt­
ti beni. 

2. Biçimleri benzer olmakla birlikte anlam yönünden ayrım gösteren-
ler: 

"Acından ölmek", "cıcı�ı çıkmak", "dürüm", "kulunç", "palaz", "sav­
sak" vb. 

Bunların da saptanması gerekliydi. Bunlar, dile katkısı olan kullanım­
lardı. Bunlar, halkın dile katkısıydı. Yaşar Kemal, yazı diline geçmelerine 
aracılık ediyordu. Sözlüktc bunlar da yer almahydı. 

3. Halk dilinde var olup da yazı dilinde bulunmayanlar: 
"Aladağ'dan serin", "akarak", "attığı taş dediği kuşu vurmamak", "kı­

şalamak" vb., vb. 
Bu tür sözcük, deyim ve atasözlerinin sözlüktc bulunması doğaldı. 
Bir kez daha belirteyim ki, bunları ilk kez Yaşar Kemal'in kullandığı 

gibi bir savda değilim. Ancak, günümüzün usta bir yazarı olarak onun, 
bunları kullanmasıyla, bu sözlere yaşarlık kazandırdığını düşünüyorum. 

Bu sözlüğün, Türkçenin yöresel olanaklarına eğilrnek isteyenleri ilgilen­
direccğini söylcmi§tim, bunu yineliyorum. 

Yaşar Kemal Sözlü�ü'ndeki kimi sÖzcüklerin ("çangal", "çiğir", "mu­
cuk", "vıcırdaşmak" gibi) daha sonra çıkan ortak dil sözlüklerine alınmış 
olması sözlü�ün işlevinin bir belirtisi sayılmah. • 

Yaşar Kemal, ortak dilin olanaklarını kullandı�ınca halk dilinin olanak­
larını da çok iyi kullanır. Dahası, en yeni sözcükleri bile kullanarak dilimi­
zin gelişimine katkısını sürdürür. Örnc�in TRT'nin izlencelerde kullanıl­
masını yasakladı�ı "anı", "anımsamak", "bellek", "doğa", "düş", "gereksi­
nim", "giz", "olasılık", "tüm", "yaşam" gibi nice yeni sözcü�e Yaşar Ke­
mal'in yapıtiarına çok sık rastlanır. 

• Bkz. Temel Tiirkçe Sözlük, Kemal Demiray, İstanbul 1982. 
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Bu, Türk yazannın Türkçcyi varsıllaştırma çabasından başka nedir ki'! 
TRT istedi�i kadar yasaklasın, Yaşar Kemal ve onun gibi nice Türk ya­

zarı onları kullandıkça, dilimizin varsıl laşması, gelişmesi engellenemeyecek­
tir. 

Değerli birçok Türk yazarı gibi Yaşar Kemal de, öz Türkçe sözcükle­
rin yanı sıra, yeri geldikçe kendi türettiği sözcükleri kullanıyor. Örnc�in 
"alımcıl"a, "sezimsemek"e Yaşar Kemal'de rast lıyoruz. O, halk dilini, or­
tak dili kullanması yanında, dilimizin özleşmesindeki yeriyle de geleecktc 
üzerinde durulacak bir yazarımızdır. 

Sözlüğün bu basımı için Yaşar Kemal'in yeni on yapıtını daha tara­
dım. Böylece taranan yapıt sayısı on birden yirmi bire çıktı. Eskiden tara­
mış olduklarımı da bir kez daha gözden geçirdim. Bu çalışma sonlinda 
160 dolayında yeni madde eklenmiş oldu sözlUğe. Buna karşılık 50 dolayın­
da maddeyi de, eleştirilerin de ışığında, çıkarmak gereğini duyumsadım. 

Sözlük genel olarak da gözden gcçirilmiştir. 
ilerde bir daha basılır mı hasılmaz mı biternem ama, yeni bir olanak 

doğarsa sevinerek işe koyulacağım doğaldır. 

Ankara, 31 Ocak !986 Ali Piiskiil/iio.�lu 
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4. BASKI İÇİN· 

"İlerde bir daha basılır mı basılmaz mı bilemem ama, yeni bir olanak 
doğarsa sevinerek işe koyolacağım doğaldır." 

Sözlüğün üçüncü bnskısına yazdığım "Yeni Bnskıya Birkaç Söz"ü böy­
le bitirmiştim. 

Bu olanak doğdu ve Yaşar Kemal Sözlüğü, şu elinizdekiyle dördüncü 
baskıyn ulaştı. Kuşkusuz bu başarıda, sözliiğün özelliği yanında Yaşar Ke­
mal'in yazarlığının büyük payı vardır. Okur, sözlüğü. doğal olarak, Yaşar 
Kemal ustanın bir yapıtı gibi de görmektedir, ki doğrudur bu: O'nun yapıt­
ları olmasaydı, halk ağLında yaşayan bu sözler, sözcükler böyle bir sözlük 
oluşturmazdı. 

"Sözlük, un çuvalı gibidir, vurdukça tozar" derler. Öyledir, sürekli işie­
mek gerekir sözlüğü . Her elden geçirişte bir şı.:ylcr eklcnir, çıkarılır, dlizel­
til ir. Bu sözlüktc de böyle oldu bu: Her baskıda bir şeyler eklenip bir şey­
ler çıkarıldı. Daha iyiye u laşmak için. 

Yaşar Kemal'in ynraıısal ürünlerine yenileri katıldıkça, bu sözlüğün da­
ha da gelişeceği beklenebilir. 

Anknra, 15 Ekim 1990 Ali Piiskiiltiioğfu 
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SÖZLÜK İÇİN YAZILAN LARDAN 
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HALKIN SESi D İL İLE 

Yaşar Kemal'in "Demirciler Çarşısı Cinayeti"ni okurken ilgimi çeken 
iki nokta oldu. Bunlardan biri, Yaşar Kemal'in aniatı diline kattı�ı özgün 
sözcüklerdi, yöresel dil. Bu yöresel dil üzerinde arkadaşım Ali  Püsküllüo�­
lu bir araştırma yapmış, Yaşar Kemal'in on bir yapıtından tarayıp eledi�i 
sözcük ve dt:)imleri bir kitapta yayımladı: "Yaşar Kemal Sözlüğü" ( Cem 
Yayınevi, 1974). Püsküllüo�lu'nun şu yargısına tüm gönlümle katılırım: 
"Yaşar Kemal, edebiyatınıızın, dilimizin büyük ustalarından biridir. Bir an­
latı usıasıdır. Türkçenin şiirini duyuran büyük bir yazardır. Bir destancıdır, 
bir türkücüdür." 

Aniatı ustası deyimi, hele " Demirciler Çarşısı Cinayeti" .ronıanı için 
tam yerinde. Bu anlatıyı besleyen kaynaklardan biri, onun Çukurova ıopra­
�ından çekti�i dil. İlgimi uyandıran ikinci noktaya de�inece�inı. Romanı 
okurken bir yere yazı düşmüşüm, şöyle: "Bir Kadirli topra�ından bir ro­
manlık gereç, bir sürü söylence, öykü,  yüzlerce insan çıkarmak!" Gerçek­
ten, Yaşar Kemal'deki vurucu özellik yaşantısının yöresinden, o Akçasaz 
bataklı�ından gölgeli bir roman a�açlı�ı üretmesidir. O yöre, Çukurova'­
nın sınırlı bir kesiti, - Kadirli yöresi diyelim - bol bol pamuk, pirinç üretir, 
ne ki böyle sınırlı bir yöreden bir roman evreni üretmek büyük bir anlatıcı­
ya, büyük bir yazara özgü yaratıcı bir iştir. Bu yaratıcılı�ın gizlerinden biri, 
Yaşar Kemal'deki, bir prizma gibi aniaıt ıkça ışıyan, olaylara, insanlara 
döndükçe, renk renk yansıyan dildir, dildir ve bu dilin içinde kaynaşan, 
döllencn yaşama gücüdür. Bir yazgı yazarıdır Yaşar Kemal. "Orta Di­
rek" için yıllarca önce yazdı�ımı, alıını çizerek yineleyece�m: O, romanın 
Sofokles'idir. 

Derviş Bey, tarihsel yazgısıyla savaşan bir Türkmen kişisidir. Yazgısını 
döşeyen ölümdür. Ölmeyecek, bir gün öldürülecektir. Oba Tanrılarının 
yargısıdır bu, törelerin yargısıdır. Sofokles'çe bir yazgı çizgisiyle, bır gün 
şöyle ba�ırır çiftli�indc: "Beni hiç k imse, Ak-yollu Mustafa, hiç kimse öldü-
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remeyecek. Ben kefeni dedem gibi yırtaca�ım. Tıpkı dedem gibi. Bana ölü­
ye bakar gibi bakanın da boynunu koparaca�ım. Ben ölü de�ilim ve de öl­
meyece�im. Aniadın mı Hatun, anladınız mı mendebur köylüler? Herkes 
herkesi öldüremez." 

Roman, Türkmen Tannlarının ölüme yargıladı�ı iki oba beyinin yazgı­
larının derin yata�ında, coşkulu bir anlatım, tutkulu bir ateş ırma�ıyla 
akar. Bu anlatıda ışılar, Yaşar Kemal'in Çukurova gö�ünden eledi�i yıldız 
sözcükler; çımgışmak, çaygara, ı�ranmak, yıldırdamak, ıhırcık, yalbırda­
mak, feldirdemek, yeynimek, efilti, çıvgın vb ... Bu sözcükler, deyim atları­
na binip binip dilin yaylasında yel olup giderler. Püsküllüo�lu sözlü�ünden 
verelim bir örnek: İpil ipi! etmek, ışınlar saçmak, parıldamak, pırıl pırıl 
ışık saçmak anlamına. Anlatısını, obalar Türkçesinin deyimlerine, atasözle­
rine dayayan, yazgı gibi dilini de halk bilgisi kaynaklarıyla deneyen Yaşar 
Kemal'in bu romanında da var bir güzel atasözü, bir Türkmen kocası sö­
zü, Püsküllüo�lu da almış sözlü�üne: Kaba a�acın gürlemesi dal iledir. Da­
lı olmayan a�aç ses mi çıkarabilirmiş, çiçek mi verebilirmiş, yeşererek yap­
rak mı açabilirmiş? Bir halkın gürlemesi de, bir dilin ses vermesi de ro­
mancısı, yazarı, ozanıyladır, türkücüsü, masalcısıyladır. Yaşar Kemal Sözlü­
ıtü'nde bu gerçek 'yıldırdıyor", pınl pırıl ışınlar saçıyor. 

Ceyhun Atuf Kansu (Banş, 30 Mart 1974) 
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BİR ŞAİRİN DERLEDİÖİ SÖZCÜKLER 

Daha önce "Öz Türkçe Sözlük" adıyle yayımladı�ı bir kitapla şair Al i  
Püsküllüo�lu'yu dilci olarak da tanımıştık. Ali Püsküllüo�lu bu kez, Türk 
okuruna Yaşar Kemal Sözlüğü'nü arma�an etti. İlki kadar yararlı, belki 
de ilkinden çarpıcı bir eser Yaşar Kemal Sözlüğü. Yazar, Yaşar Kemal'in 
romanlarında folklorik yapıtlarında okuyup geçti�imiz, üzerinde dikkatle 
durmaya fırsat bulamadı�ımız sözcükleri, deyimleri, atasi.izlerini, ilençleri, 
sövgüleri, yergileri, alkışları, yakarıları ve daha nice söz sanatına ilişkin gü­
zelli�i bir araya getirmiş sözlü�ünde ... EdebiyatımiZ için çok yararlı bir ça­
lışma, tekrar belirteyim. 

Eleştiri dalının şiir, hikaye, roman ölçüsünde gelişmedi�ini sık sık yine­
lemişimdir. Ancak eleştirinin gelişmesi, kökleşmesi, okurla Hintisinde can­
lı, diri, kıvrak olabilmesi, herşeyden önce birtakım yan çalışmaları gerekl i  
kılmaktadır. İşte A .  Püsküllüo�lu'nun Yaşar Kemal Sözlüğü bu t ü r  yan ça­
lışmalardan. Yaşar Kemal'in ürünlerini  baştan sona taramış hazırlayıcı; 
bellibaşlı sözlüklerimizde (kendisinin belirtti�ince: Türkçe Sözlük, Büyük 
Türk Sözlü�ü, Meydan Larousse Büyük Lügat ve Ansiklopedi vb.) b.ulun­
mayan dil ö�elerini toplamış, derlemiş, sıralamış. Düzenlernede adların, 
edatların, sıfatların, deyimlerin, mecazların önce anlamı benzeş karşılıkları 
veriliyor, sonra da Yaşar Kemal'in yapıtlarında nasıl kullanıldı�ı örnek 
cümlelerle saptanıyor. Batıda bir yazar için, özellikle yaygın ünlüler için 
bu soy çalışmalara rastlamak çok kolay. Ama bizim edebiyatımızda, yanıl­
ınıyorsam ilk kez böyle bir çalışma yapılmış. A. Püsküllüo�lu usta bir söz­
lük hazırlayıcısı. Bunu "Öz Türkçe Sözlük"ten de anlayabiliriz. İşini olura 
bırakmıyor, olurun sınııJ.ırını zorluyor, sözcüklerin kavranmasında, okura 
iletilmesinde banrılı örnekleri seçebiliyor. "Öz Türkçe Sözlük", Cumhuri­
yet dönemi edebiyatımızdan yüzün üzerinde yazarın örnek cümleleriyle 
zenginleştirilmiştir. (Üstelik bu yazarların bir bölü�ü dil devrimine, dil öz­
leşmesine, dilin zenginleşmesine karşı kimselerdir!) Yaşar Kemal Sözlü-

YKS/02 17 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



�ü'ysc daha dar bir alanı tanıt ıyor bize. Yaşar Kemal'in ürünlerindeki söz­
cükleri ö�reniyoruz, bir arada görme olana�ına kavuşuyoruz. Dilini zengin­
leştirmek, sözcük dağarcığını genişletmek isteyen herkesin ba�vuraca�ı. 
başvurması gerekli bir kitap Yaşar Kemal Siizlü�ü. Bize hem bir yazarın 
dilsel dünyasını tanıtıyor, hem de o yazarla okur olarak, yakınlaşmamızı 
sa�lıyor. 

Dilimizi zenginleştiren, bu alanda gönüldenlikle çalışan öbür ya7.ıırları­
mız için de böyle sözlük çalışmaları yapmalı. Kemal Tahir'in "Devlet 
Ana"sını hatırlıyorum ister istemez. O eserde, sözlüklerde bulamadığım, 
sayısız sözelikle karşılaşmışt ım ... 

A. Püsküllüo�lu, bir yazarın nasıl incelenece�ini, subaşlarını tutmuş ad­
lı sanlı eleştirmenlerimizden çok daha iyi biliyor. Dediğimi, Yaşar Kemal 

Siizlü�ü'nün önsözünden seçtiğim şu cümlclerle açıklayayım: "Yaşar Kc­
mal yapıtlarıyla bir co�rafya yaratmıştır. O coğrafyayla birlikte tarih, kişi­
ler, folklor vr. anlatım, dil ele alınmalıdır. Büyle bir çalışma için Yaşar Ke­
mal' de sonsuz bir gereç bolluğu vardır." Az önce söylediğim gibi, Batıda 
bir yazarı incelemek isteyen cleştirmenin eli altında bulunmaktadır bu tür 
çalışmalar. Kafka'yla Cervantes arasındaki, "Şato"yla "Donkişoı" arasında­
ki ilişkileri, bağları ile irdelemiştir batı l ı  incelemeci. Edebiyatın sosyolojisl­
ni zengin, bereketl i  anıtara kaydcdebi lmiştir . . .  Bizde eleştirmen bir yapıtı 
sı.:vip sevmediğini açıklamakla yetinir. Okuru zorlamaz, okura yol açmaz. 
Okur, yazarla Hintisinde bir başına bırakılmışıır. Evet, Yaşar Kemal'in coğ­
rafyası çizilmelidir, Kemal Tahir'in romanlarındaki tarihsel dönemler belir­
lenmelidir, Orhan Kemal'in insanlarındaki ruhsal yapı açıklanmalıdır. A. 
Püsküllüoğlu, alçak gönüllü bir çalışmayla ilk adımı attı. Gerisinin de gele­
ceğin i  umalım. 

Yaşar Kemııl Siizlü�ü'nde, daha şimdiden kullanmak istediğim nice 
sözcük var. Özellikle bitki, çiçek, yemiş adları. Türk halkının ince beğenisi­
ni, duyarlığını yansıtan sözcükler bunlar. Yaşar Kemal, bir Türk yazarı ola­
rak, onları eserlerine serpiştirmiş. A. Püsküllüoğlu'nun hazırladığı sözlük, 
kişiyi, dilimiz üzerinde yeniden eni konu düşünmeye itiyor. 

A. Püsküllüo�Ju, bu ürünüyle, Türk diline katkıda bulunmaktadır. 

Selim İleri (Yeni 011am, 10.4.1974) 
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YAŞAR KEMAL SÖZLÜ GÜ 

Romanlarda ve öykülerde yer alan şive öykünmesi, _yerel sözcüklerin 
kullanılması zaman zaman ele alınır ve haııa bazen uzun uzun ıarıışılır. 
Hiçbir yazar, do�up büyüuü�ü kentin ya da yörenin bazı sözcüklerinden 
kurıulamaz; onları yazılarında kullanmadan duramaz. Kaftancıo�lu, Yela­
tan adlı romanında Kars'ın Hanak köylerinde kullanılan yerel sözcükleri 
bol bol kullanmıştı. Yaşar Kemal de do�up büyüdü�ü yörelerin bazı söz­
cüklerini romanlarında kullanmıştır. Onun romanlarını okurken bu sözcük­
ler takılır zaman zaman usumuza ve ne olduğunu araşıırırız. O bölgeden 
yetişen Ali Püsküllüoğlu'na sorduğunı bazı sözcükler üzerine, bir sözlük 
hazırladı�ını söylemişti bana. Ya�:ır Kemal'in romanlarında yer alan bu 
sözcükleri tarayıp ortaya çıkaran Püsküllüoğlu, sonunda Yaşar Kemal Söz­
lü�ü'nü yayınılauı. 

Püsküllüoğlu'na göre, "Yaşar Kemal, bölgesel dil öğelerini ortak dilin 
malı y::ıpnııştır. Yapmıştır ya, bu sav şimdilik görece bir s:ıv oiarak değer­
lendirilebilir. Öyledir de: Çünkü, Yaşar Kemal gibi bir ortak dil yazarının 
bütün yapıtlarında kulianılnıış olmasıyla bölgesel sözler ortak dile girmiş 
sayılmak gerekir. Öte yandan, şimdilik bu sözlere yalnızca Yaşar Ke­
mal'de rast lanır olmasıyla da bölgesellik yürürlüktedir." İşte, bu s()zlük, 
bölgesel sözcüklerin sözlüğüdür. 

Püsküllüoğlu, sözcükleri ve deyinıleri almış, onların anlamını yazmış 
ve sonra da aldığı romandan ilgili cümleyi de örnek oiarak vermiştir. Ya­
şar Kemal'in romanlarında ortak yazı diline aktarmak istediği sözcükler ve 
deyimler böylece, onları bilmeyenler için anlam kazanmış, ortak yazı dilin­
de yerlerini alıruş olmaktadır. Ancak, bazı deyimierin ("ödü kopnıak" gi­
bi) yaygın olduğunu belirtmek isteriz. Bu arada, bazı sözcük ve deyimierin 
de, onları bilen biri tarafından yapılan derlernede ortak kabul edilebilece­
� tehlikesi olduğunu belirtmek isteriz. Bu yönden, başka okurların da dcr­
Iemelerinden yararlanmak gerekir kanısındayız. 

Muzaffer Uyguncr (Tiirk Dili, Şubat 1975) 
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HALK DİLİNDEN YAZIDi Li NE 

Fakir Baykurt, On Binlerce Ka�nı adlı yapıtının girişinde şöyle diyor: 
"Okumuşun okumamışın, köydekinin kenttekinin, yaşlının gencin, varsılın 
yoksulun, ço�unlu�un; kolayca anlayabilece�i "ortak dil", sadece türetme 
yoluyla canlandırılamaz. Sadece türetme yolunda inat edildikçe dilimizin tı­
k.ızlığı zamanlar boyunca uzayıp gidecektir. Türetme yoluyla dilimize bu­
günkündcn daha çok sözcük kazandırsak da bu tıkızlık gitmez. Dil, sadece 
sözcük çokluğuyla canlanmaz, serpilmez. Bu sözcükleri halk arasındaki ta­
dıyla kullanroadıkça her değişik duruma ve anlama göre sözdizimine ge­
rekli incelik ve çcvikliği gctirmedikçc, çoğunluğun anindığı ve tat aldığı o 
ortak dile erişilemez. Halktır dilin anası, doğuranı doyuranı, ernzirip erdi­
rcııi. erdirir olduranı. .. " 

Doğrudur. Dil devrimimizin uygulama işinde de böyle olmuştur bu. 
Salı türctnıcylc yctinilmemiş, halk a�ının bereketli kaynağına gidilmiştir. 
Yüzyıllar boyunca bu kaynağın ürettiği masallar, öyküler, söylenceler, tür­
kü ler, tckcrlcnıelcr inceden ineeye taranmış, derlcnen binlerce güzel söz 
ortak dile kat ılmıştır. Diyebiliriz ki dilimizin söz varlı�ı serpilip gelişmişsc, 
türctmedcn, yeni yaratırnlardan çok; halk diline yönelml:yle olmuştur. Te­
rimler bir yana bırakılırsa, sözlü�ümüzdeki büyük değişimin içinde yeni tü­
ret ileri n sayısı, halk a�ından derlencnlere oranla oldukça sınırlıdır. 

Halktır dilin yaratıcısı. Bu gerçek, dil devrimimizi yönlendiren ana dü­
şüncclcn.lcn biri olmuştur. Yazarlarımız, ozanlarımız için de bir kılavuz. 
Yapıılarını, yaratılarını oluştururken halkın dil toprağına basıyorlar ayakla­
rını. Dl:yişlerini, o toprağın ürünü olan, bugüne de�in yazıya ağmamış bin 
bir güzel sözle biçimlcndiriyorlar. Böylece yıllar yılı ağızlarda kalmış ya da 
yöresclliğin, bölgeselliğin sınırını aşamamış sözcükleri, dcyimleri, atasözle­
rini gün ışı�ına çıkarıyorlar ortak dilde. Halk diliyle yazı dilini birbiri için­
de eritiyorlar. 

Ali Püsküllüo�lu'nun hazırladığı Yaşar Kemal Sözlü�ü de�indiğimiz 
olgu açısından ilginç bir çalışma. Yöreselli�in, bölgeselliğin sınırlan içinde 
kalmış söz değerlerimizin ortak dile geçişini Yaşar Kemal'in yapıtlarından 
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yaptı�ı taramalarla tanıtlıyor PüsküHüo�lu. Şöyle belirtiyor ere�ini: "Yaşar 
Kemal'in okuru, onun Karacao�lanlı�ına kapılır, kullandı�ı sözcüklerin, de­
yimlerin, atasözlerinin, ilençlerin, sövgülerin, yergilerin, alkışların, yakarıla­
rın üzerinde durmadan okur. Oysa Yaşar Kemal, o tatlı anlatımının akışı­
na nice bölgesel sözler, deyimler, söyleyişler kalmıştır. Şu var ki, Yaşar Ke­
mal o bölgesel sözleri bir ortak dil sözü düzeyine çıkarmıştır. Onun için 
okur anlamasa bile anladı�nı sanır, pek ayrımında olmaz bu sözlerin ... Ya­
şar Kemal gibi bir ortak dil yazarının bütün yapıtlarında kullanılmış olma­
sıyla bölgesel sözler ortak dile girmiş sayılmak gerekir. Öte yandan, şimdi­
lik bu sözlere yalnızca Yaşar Kemal'de rastlanır olmasıyla da bölgesellik 
yürürlüktedir..." 

Nelerdir Yaşar Kemal'in, ortak dile kattı�ı bölgesel sözler? Üç öbekte 
toplayabiliriz bunları: Sözcükler, deyimler ya da deyim nitelikli sözcükler, 
atasözleri. Her biri abecesel düzen içinde tanımı ve tanıtlarıyla gösterilmiş 
sözlükte. Tanımlar ve tanıtlar sözcüklerin anlam yüklerini somutlandırmak­
tadır. Öte yandan bu yöresel söz de�erlerinin, ortak dilin akışına nasıl ka­
tıldı�ını da göstermekte. Bu yönden bu küçük sözlük, halkın dil kayna�ın­
dan yararlanmanın yollarını da aydınlatıyor bir ölçüde. 

Nasıl yararlanıyor Yaşar Kemal halkın dil kaynagından? Tümeelerinin 
dokusuna yerel sözcükleri sindirerek. Şu örneklerde oldu�u gibi: Abov 

(şarkı sözü), alıştırmak (yakmak), alaçık (geçici konut), belek (kundak), 
belik (saç örgüsünün her biri), bük (sık ve ço�unlukla işe yaramaz bitkilcr­
den oluşan geniş alan), cikilti (böceklerin ya da kuşların çıkardı�ı ses), 
çaiişak (dere, çay, ırmak ve genellikle pınarlarda bulunan, aşınarak bilye 
gibi olmuş taş), çangal (dal, dal budak), çımgışmak (ürpermek, uyuş­
mak), delimsek (delice davranışlan olan), dizierne (tozluk), elci (ırgat sag­
layan ve ırgat başılı�ı yapan kimse), gölek (küçük su birikintisi), ışkın (ye­
ni sürmüş küçük dal ya da yaprak), koygun (yogun), ötürgen (sürgüne tu­
tulmuş kimse), umucu (yakarıcı, dilcyici, bir şey bekleyen), venildemek 

(köpek yavrusunun havlaması) ... 
Yerel sözcüklerin yanı sıra yerel deyimleri de seçerek: �ız dalaşı, al­

nının çatı, ayrı baş çekmek, ba�ır d�mek, başak etmek, bin yılın bir ba­

şı, bir topak olmak, çokur çokur olmak, deriyi tuzlamak, döküm saçım, 

dünyaya direk çakmak, gözden ırmak, içi alıp alıp vermek, imi  timi yit­

mek, karanlık kavuşmak, kanıı yememek, kurdun attzına kan d�mek, 

ocattı batmak, ot vurmak, pampal pampal açmak, tavşan öldüye vurmak, 
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umsunuk olmak. .. gibi. 
Sözcükler, deyimlerle birlikte atasözlerini de anlatım ö�esi olarak kul­

lanmak: "Aha altında er yatar", "a�ır taş batman döver", "düşmanın ka· 

rıncaysa da hor bakma", "etme bulursun, yatma iilürsün", "göl yerinden 

su eksik olmaz", "ırak yerin davulu koygu!l öter", "kaba a�acın gürleme­

si dalı iledir", "kancıkla çıkma yola, ba�ına gelir bela", ''yi�idin anası ça­

buk a�lar" ... 

Halk diliyle yazı dili bütünleşmesinin de�işik boyutlarını somut örnek­
lerle sergiliyor Yaşar Kemal Sözlü�ü. Dilimizdeki büyük de�işmenin daha 
çok bu yönde oldu�unu gösteriyor. Şundan ki yazınımızia co�rafyamız tam 
bir kucaklaşma düzeyine ulaşmıştır bugün. Halkla kan ba�ını koparmayan, 
halkının sözcüsü olma bilincini taşıyan romancılarımız, öykücülcrimiz, 
ozanlarımız ülkemizin türlü bölgelerini diliyle, yaşantısıyla yazılaştırma ça­
basındadırlar. Yaşar Kemal gibi onların da ayrı ayrı sözlükleri yapılırsa da­
ha da belirginleşecektir bu gerçek. 

Emin Özdemir (Tiirk Dili, Ocak 1976) 
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BU SÖZLÜK İÇİN 

YAŞAR KEMAL'İN TARANAN YAPlTLARI 

AGRIDAGI EFSANESi, Cem Yayıncvi, İstanbul 1970, birinci 
baskı. 

AL GÖZÜM SEYREYLE SALiH, Toros Yayınları, İstanbul . 
1983, üçüncü baskı. 

BİNBOGALAR EFSANESi, Cem Yayınevi, İstanbul 1971, bi­
rinci baskı. 

BÜTÜN HİKA YELER (Teneke, Sarı Sıcak ve Öteki Hikaye­
ler), Araral Yayınevi, İstanbul 1967, birinci baskı. 

ÇAKIRCALI EFE, Araral Yayınevi, İstanbul1972, birinci bas­
kı. 

DEMİRCİLER ÇARŞISI CiNAYETi, Cem Yayınevi, İstanbul 
1973, birinci·baskı. 

DENİZ KÜSTÜ, Toros Yayınh.rı, İstanbul 1982, ikinci baskı. 
FİLLER SULTANI İLE KIRMIZI SAKALLl TOP AL KARlN­

CA, Toros Yayınları, İstanbul1983, üçüncü baskı. 
HÜYÜKTEKİ NAR AGACI, Toros Yayınları, İstanbul 1982, 

birinci baskı. 
İNCE MEMED 1, Ararat Yayınevi, İstanbul 1967, yedinci bas­

kı. 
İNCE MEMED 2, Ant Yayınları, İstanbul1969, birinci baskı. 
İNCE MEMED 3, Toros Yayınları, İstanbul1984, birinci bas­

kı. 
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İNCE MEMED 4, Toros Yayınları, İstanbul 1987, birinci bas­
kı. 

KALE KAPISI (Kimsecik 2), Toros Yayınları, İstanbul 1985, bi­
rinci baskı. 

KiMSECİK I (Yağmurcuk Kuşu), Tekin Yayıncvi, İstanbul 
1980, birinci baskı. 

KUŞLAR DA GiTTi, Milliyet Yayınları, İstanbul 1978, birinci 
baskı. 

ORTADİREK, Ant Yayınları, İstanbul 1968, ikinci baskı. 
ÖLMEZ OTU, Ant Yayınları, İstanbul 1968, birinci baskı. 
ÜÇ ANADOLU EFSANESi, Ant Yayınları, İstanbul 1969, ikin­

ci baskı. 
YER DEMİR GÖK BAKlR, Ant Yayınları, İstanbul 1968, ikin­

ci baskı. 
YILANI ÖLDÜRSELER, Cem Yayıncvi, İstanbul 1977, ikinci 

baskı. 
YUSUFÇUK YUSUF, Cem Yayıncvi, İstanbul 1975, birinci 

baskı. 
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AÇIKLAMALAR 

• Sözcüklerin dilbi lgisinde hangi söz bölü�ünden oldukları kısaltmalar­
la gösterilmiştir. Ancak, mastar durumundaki sözcüklerde buna gerek gö­
rülmemiştir. 

• Madde başı sözcükler, atasözleri ve deyimler siyah, bunların tanımla­
rı düz harflerle dizilmiş, Yaşar Kemal'den alınan tanık cümlelerde italik 
yazı kullanılmıştır. Tanık cümlelerde geçen sözcükler, atasözleri ya da dc­
yimler ise, beyaz harflerle gösterilmiştir. 

• Sözcüklerin hangi söz bülü�ünden oh.Juklarını gösteren kısaltmalur 
düz yazıyla dizilmiştir. 

• Yaşar Kemal'den alınan tanık cümlcler, kimi zaman, yer tutm:ısın di­
ye kısaltılmışıır. Böyle durumlarda, tanık cümlenin baş yanı alınmumışsa 
cümle küçük harne başlatılmış, ortadan atlama yapılmışsa yeri üç nokıu 
ilc gösterilmiştir. Sondan atianan sözcüklerde de bu yol tutulmuştur. 

• Tanık cümleler al ınan yapıtların adlarının kısaltmaları ayraç içinde 
ve tanık cümlelerin bitiminde verilmiştir. llu kısaltmaların yanındaki ra­
kamlarsa, o cümlenin alındı�ı sayfayı gösterir. 
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a. 
AGSS 
ay. bkz. 
ata. 
AE 
BBE 
Bl/ 
bkz. 
ÇE 
DÇC 
DK 
d ey. 
FSTK 
HNA 
i. 
iM 1 
iM 2 
İM 3  
İM 4  

YK 
KDG 
KK 
me c. 
o 
ÖO 
s. 

OAE 
iin. 
YDGB 
YO 
yy 

zf 

KISALTMALAR 

ad 
Al Gözüm Seyreyle Salih 
aynca bakınız 
atasözü 
A�rıda� Efsanesi 
Binbo�alar Efsanesi 
Bütün Hikayeler (feneke, Sarı Sıcak ve Öteki Hikaycler) 
bakınız 
Çakırcah Efe 
Demirciler Çarşısı Cinayeti 
Deniz Küstü 
deyim 
Filler Sultanı ile Kırmızı Sakallı Topa! Karınca 
Hüyükteki Nar A�acı 
ilgeç (edat) 
İnce Memed 1 
İnce Memed 2 
İnce Memed 3 
İnce Memed 4 

Ya�murcuk Kuşu (Kimsecik 1) 
Kuşlar da Gitti 
Kale Kapısı (Kimsecik 2) 
mecaz 
Ortadirek 
Ölmez Otu

. 

sı fat 
Üç Anadolu Efsanesi 
ünlem 
Yer Demir Gök Bakır 
Yılanı Öldürseler 
Yusufçuk Yusuf 
zarf 
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A 

aba altında er yatar (ata.) giysi kişili�i belirlemez, kaba saba giysinin al­
tında da yi�it kişi bulunabilir. 
Ali, tok bir sesle: "Belli olmaz," dedi. "Belki olabilir. Aba altında cr ya­
tar d eder." (YDGB, 254) 

abara (a.) su değirmcnlcrinde, suyun hızla akışını ve dolayısıyla basınç ka­
zanmasını sa�layan, tahtadan yapılmış, huni biçimindeki su yolu, ki sc­
kiz, on metre uzunlu�undaki bu su yolundan düşen sular, altta "per" 
adı verilen bir dlizeneği işleterek taşın hızla dönmesini sağlar. 
Değimıenin abarasından akan suyun kuvvetli düşiişii patlıy01; gecenin 
karanlığma yayılıyordu. ( İM 1, 251) 

abov [abo] (ün.) aman, amanın gibi, şaşkınlık anlatmak vb. için kullanılan 
bir sözcük. 
"Abooov, kurbammz olayını, ocağ11111Z batnıış da haberimiz yok."( KK, 
149) 

a�ır taş batman döver (ata.) kişi ağırbaşlı olmalıdır, ağırbaşlılık her za­
man iyidir, a�ırbaşlılık erdemliliktir. 
Ağır taş batman döver kabilinden, lıi(; ağzmı aÇnııyonlıı. (ÇE, 61) 

a�ıt yakmak (dey.) ölen bir kimsenin iyi hallerini ve ölümden duyulan acı­
yı sayıp dökerek ezgili bir biçimde ağlamak. 
Üç giin sonra kmm, Kır İsmail'in kızı ağlanıağa, a�ıt yakınağa başlaya­
cak, sonra da Sefer'in imi timi bellisiz olacak. (60, 81) 

a�ız (a.) olgunlaşan pamuk kozalannın toplanma işleminin her biri, ki bir 
tarlada, toplama vakti gelen yani açan kozalar toplanır, buna "ilk 
ağız" denir; bir süre geçince kalan kozalar açar, onlar da toplanır, bu­
na da "ikinci ağız" denir. Böyle böyle, bir tarladan üç ağız, dört ağız 
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pamuk kozası toplanır. 
"Bunun ikinci ağzı da bilineisi gibi olacak. Dihı arkana da ilk topladtğt­
nıtz yedere bak. İlk a�ız gibi açnıtş." (ÖO, 315) 

ağzı aşağı (zf.) yüzü yere gelmek üzere, yüzükoyun. 
Oraya, toprağa ağzı aşa� uzandı. (0, 34) 

ağzı ayrı k kalmak ( dey.) umulmayan, beklenmeyen ya da oluş yolu anlaşıl­
mayan bir olgu karşısında düşünce karışıklı�ı geçirmek, be�enmc ilc 
karışık şaşma duygusu geçirmek. 
"Diyor ki, Memed, Kelinıoğlu'mm çadmmn içini gö1iince ağzı ayrık kal­
dı." (iM 1, 196) 

ağzı koyun (zf.) yüzü üstüne, yüz üstü, yüzükoyun. 
Sonra bir yolun 011asma ağzı koyun düştü kal dt. (YY, 333) 

ağzı yukarı (zf.) sırtı yere gelmek üzere, sırt üstü. 
Y01;ı:ım Menıed, giui güneşin a/nma ağzı yukarı uzandt. (İM 1, 51) 

ııkarak (a.) su yolu. 
Pm ann akarağı sel sulanyla bideşmiş ... ( İM3, 455) 

aklına tıp etmek ( dcy.) birden aklına gelmek. 
Bir gün, gene böyle dikilmiş, s1cağm a/ttnda şaku· şaku· tede1; ya,�tz atm 
yelini düşünürken, aklına tıp etti (İM2, 368) 

alaçık [ya da alayçık) (a.) üzeri dal ya da eğreltiotu gibi bitkiyle kaplan­
mış çadır biçi�indcki geçici konut, ki  yazın yaylalarda oturmak için ya­
pılır. 
"Tenekeleli, yataklan sel götünlüydü. Alaçıklan, çaduian ... Köylüyü bu 
beladan kim kwtanltydı ?" (0, 53) 

Aladağ'dan serin (dey.) çok sakin, so�ukkanlı. 
Kasun'sa Aladağ'dan seriruli, dingindi. (İM3, 686) 

alar (a.) yanan ve ışık veren şeylerin türlü biçimlerde uzanan dili, yalım. 
"Dağ gibi de alaf almış, ya/ıma kesmiş yüreğim var." (0, 356) 

ala keçi can derdinde, kasap yağ derdinde (ata.) başkalarının büyük do­
kuncası karşısında kendi küçük dokuncasını ya da çıkarını düşünenler 
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de. "(0,38) 

alıp yatırmak birdenbire, hızla koşup, yitip gitmek, kaçıp gitmek. 

Bir tilki, şaşkmlıkla mı/am baktı, uzun, kımım kuymğımu savımlu, aldı 

yatırdt (İM4, 94) 

alıştırmak ıutuşıurmak, yakmak. 

"Atlı /ııltmılığı cW11 yanc/an alıştırd� ben ymımadım." (BBE, 171) 

Allah ... diş versin de tırnak vermesin ( dcy. )  eline fırsat geçince her şeyi 

yapabilecek kişiler için, "Tanrı ona fırsat vermesin !"  anlamına söyle­

nir. 

"Ren şu önuiimde cnnavar gönlüm ama şu bizim Vayvay köyii gibi ca­
navar gömıedim. Allah onlara diş versin de tırnak vermesin ."(İM2, 

523) 

alloş [alloooş ... ] çekmek ( dcy.) çok scvinmek, çok sevindi�ini "alloooş" di­

ye, sözcü�ü uzatarak açığa vurmak. 

Onun arkasmdan öteki �·ocuk/ar da alloşlanm çektiler. (KK, 78) 

alnının çatı ( dey.) alnının tam orta yeri. 

"Alnının çatına, gözlelinin mta yetine tuuuu, der, tükiitiitiim. "(ÖO, 
101) 

altı astarı ( dl.>y. )  olup olaca�ı. 

"1/epsi bir can. Altı asıarı bir can! Vetitiz hi ter." (YDGB, 270) 

angılamak anımsamak. 

Osmanca 'nm o günleti angılamaçt, onu azıcık sevindimıişti. (0, 105) 

angıt (a . )  ördeğe benzer bir yaban kuşu, anguı .  

"Ana," dedi, "kor/ana, ben angıı kayalığma gideceğim . . . " (KK, 183) 

amanı bilin mi'? [amanı bilir misin?] ( dcy.)  "çok yalvarırım, çok rica ede­

rim" anlamına. 

"Amanı bilin mi! Amanı bilin mi, kan/aş!" (Bl/, 25) 

asıl azmaz, yol tezikmez (ata.) "Yol nasıl yitip gitmez bir yere ulaşırsa, ki­

şi de soyunu sürdürür, soyunun özelliklerini taşır" anlamına. 

Bu Taşbaşoğlu'nım büyük atası işte bu Taşbaş Lokman 'du: Asıl azmaz, 

yol ıezikmez. (YDGB, 247) 

atlar tepişir arada eşekler ölür (ata.) güçlüler arasındaki kavgaya karış­

mamak gerekti�ini anlatır. 
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"Benim sana diyeceğim, sen ftkara bir adamsm, kanşma bu Bey/erin, 
Ağalan n işine, nene gerek oğlum, at lar tepişir arada e§ekler ölür. " 
(DÇC, 394) 

attı�ı taş dedi�i kuşu vurmamak (dey.) amacına ulaşamamak, istedi�i ol­
mamak. 
6/nıamıştı, attı�ı taş dedi� kuşu vurmaınıştı işte. (AGSS, 219) 

avur zavur ( dey.) kuru gürültü. 
Nişanlı, ateş saçıyorrlu. Avur zavuru köyü tlllmuşw. (İMJ, lll) 

aya�ını mercimek kütü�üne dayamak (dey.) ayak diremek, herhangi bir 
tutumda saplanıp kalmak. 
Kiilt, aya�ını mercimek kütü�üne dayamış, olmaz da olmaz diy01: (Bil, 
25) 

ay'ısh�ı [ayı ısh�ı] (a.) iki elin işaret parmaklan ya da bir elin işaret par­
ma�ıyla serçe parma�ını birleştirip a�ıza götürerek çıkarılan ince ve 
keskin ıslık. 
Cabbar iki panııağ1111 ağzma sokup, kıwı>etli, uzun bir ay'ıslı�ı çekti. 
(İMJ, 195) 

ay otuz hana yedi (dey.) sık sık, pek sık. 
Ay otuz hafta yed� bir ay geçmiyor ki Keklikoğlu bir at göndenııesin ... 
(İMJ, 538) 

azıh (s. ve a.) domuz. 
"Yetiş, lıa kocamış azı!� yetiş!" (0, 58) 
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B 

baiır cJöimek (dey.) pişman olmak. 
"Bir gülf gelir de düş gömreğe başlaıfarsa, bakocalclar ki sen yoksıtiJ. O 
zaman ta§lar alıp ba�lannı dö�ecekler aına, sen o zaman bir kuş ol· 
muş kofesinden uçmuşsUirdUI: " (0, 374) 

bastık (a.) pestil. 
Isterseniz dülekAndan da lıetkse bastık. humıo almm. (YI(: 23) 

başak etmek (dey.) bu�day biçilip toptandıktan sonra tarlada arta kalan 
başaklan toplamak. 
"Bir bereketli olacak ki, topraktaır yandan çoğunu koldımmayacak Çu­
kurova/ı. Biz de yerde ko/am başak ed�. "(0, 144) 

başa göle delmek (dey.) çok sevinmek, sevinçten uçma�. 
İlk günlerde sevinçlerinden başlan gö�e de�di. (BH, ll) 

başı kayısı olmak (dey.) kendi derdiyle u�aşmak, kendi başının kaygısına 
düşmek. 
"Köro/ası, " diyordu, "ne istiyorsun oğlandan? ()t/(Uı zaten başı kayısı ol­
muş. Bir de se11i11 derdin. " (İM1, 443) 

başına çökmek (dey.) [bir kadının) zorla ırzına geçmek. 
Biriyle kaı-şılaşır da, ıpıssız dağda, ya biri başına çöküverirse avmdm? 

- (0, 137) 

belek (a.) kucak çocupnu sıkı sanp ba�amaya yarayan bezler takımı, 
kundak. 
"ÇoluktJ çocuga, belekieki bebelere, Çukurova'nın ak pamugıma da ey­
va/lah!" (0, 397) 

beU bıkım kınlmak (dey.) her yanı a�mak. 
"Her adım altlkça belim bıkınım kırılıyor. " (0, 15) 

berdi (a.) düz, ince, uzun ve dayanıklı olan yapraklan hasır örmeye yara-
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yan ve bataklıklarda yetişen bir tür saz, sazotu, hasırotu. (Latince adı: 

Juncur arabicus) 

Berdi/erin tozak/an gün gibi ışık saçarak dökii/iinlü sulara. (İMJ, 311) 

berdilik (a.) berdilerle kaplı alan. 

Kunmıuş, topmğa yapışmış mor çiçekler silme, karşıdaki kapkara kesil­
miş berdili�e kadar uzamyordu. (İM2, 372) 

berkiştinnek sa�laı:tlaştırrnak, sıkılamak, pekiştirmek. 

Memed: "Kulluk bitti, " diye berkiştirdi "0/iinceye kadar bu topraklan 
bekleyeceğim. "  (İMJ, 349) 

bıkın bkz. beli bıkını kırılmak. 

bider (a.) tohum, tohumluk için ayrılmış tahıl. 

Biderin tümü çüıümiiş. (HNA, 6) 

bin yılın bir başı (dey.) pek seyrek olarak, kırk yılda bir. 

"Zala, bin yılın bir başı mal salıibi oldun, onu da benim yüzümden yer­
/enfe çüriitme, der. " (BH, 91) 

birem birem tek tek, bir bir. 

"Sonm da yalıdaki taşlı tadamn taşmı birem birem ayaklanm ... " (İMI, 
214) 

bir hoş bakmak (dey.) yabansı yabansı, şaşkın şaşkın bakmak. 

Çocuk onlara bir ho� pel pel baku. (İMJ, 16) ay. bkz. pel pel bakmak. 

bir iplik çeksen kırk yama [ya da yaması] dökülür (dey.) iyice yoksullaş­

mışlı�ı anlatmak için kullanılır . 

. . .  büyük kıtlıklarefa bile lıiçbilisinin kılığı böyle hupani, böyle bir iplik 

çeksen kırk yama dökülür olmamıştı. (YDGB, 115-116) 

bir kımık (s.) küçücük. 

"Ağa, o bir kımık çocııktur, " diyebildi. (IMI, 61) 

bir topak olmak (dey.} ayaklarını karnına çekerek, kollannı ve başını da 

onlara kavuşturup anne karnında yatar gibi bir durum almak . 

.. .lıoop diye ambann içine atladı, yatağa girdi, yorganı başma çekti, bir 

topak oldlL (YDGB, 50) 

bol bolarnadı (dey.) pek bol. 
"Dikenlidüzü bir bu yıl aç kalmadı: Bir bu yıl, bol bolarnadı ekmek ye-
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di. " (İMl, 462) 

bostan hoyu(tu (dey.) korkuluk, kuşları ürkütüp yaklaştırmamak için tarla­

ya dikilen kukla. 

"Sen, " dedi, "sen bostan hoyu�u musun ? Sen n esin ef ·ı eli ağa?" 
(VAE, 275) 

boydak (s.) elinde, sırtında hiçbir a�ırlık bulunmadan, bir başına, kendi 

a�ırh�ıyla. 

Bu kadar yorgımluktan, tükenmişlikten sonra o yokuş çıkı/tr mı? Sağ­
lam, delikanit adam b

_
oydak ç·ıkamaz .. . Ali nasıl �·ıkar? (0, 307) 

boz adam (s.) sıradan, halktan biri; varsıl olmayan kimse. 

Oteki, boz adamiann çocuklanndan ne farkı van/ı on/ann ? (YY, 281) 

bu�asak [bo�asak] ( s.) bo�aya· çekilme zamanı gelmiş (inek). 

Bu�asak gibi peşinde. ( BH, 253) · 

bunca bu kez. 

Memed: "Söylenme Çavuş, " diye bağmlı. "Bunca seni ı•umcağım. Şimdi" 
ye kadar vımııadım. Bunca vuracağım. " (İMJ, 447) 

bunda bu kez. 

Kalabalık yorgun, bitkin, umutsuz, neşesiz, sallana sallana geli döne/ii. 
Bunda çocuklar arkada kalmış/m� oyun/anna dalmışlm� oynaya oynaya 
geliyodanlı. (İMJ, 39) 
bkz. bunca. 

burcu bulanmak (dey.) üzülmek, a�lamsı olmak. 

Ses, dua birbiline kanşmca. Metyenıce'nin burcu bulançlı, taştı. (0, 
269) 

büklük (a.) bük. 

Gün ışır ışımaz, köy tarafından Anavarza'ya, büklü�e cfoğlu bir Çiğılti 
gelrneğe başlwmştı. (iMJ, 306) 
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c 

cangama (a.) yüksek sesle yapılan ap kavgası. 
Köylül�r bir olunca bit�r. Diıkün d�m�k, dötDş cangama bit�r. Köylü bir­
likin� can lcurlJan. (0, 251) 

canı cesedinden üzülmek (dey.) pek çok yorulmak. 
"Ben öldüm işt�. Canım cesedimden üzüldü. Bir adım, bir tek adım ata­
nıanı. " (0, 425) 

cartlalı çekmek (dey.) ölmek. 
"Bu gece deki/s� yann geu cartla� çekeceksin aslanım. " (BBE, 188) 

car ummak (dey.) yardım ummak, çare ummak. 
"Ben de sizden car umdum V� de bizim köylü aleıliıdır sandım. " 
(YDGB, 103) 

cebennemin zıbarasa (dey.) "cehennemin tam ortası" anlamına bir ilenç 
sözü. 
Kadm: "Git, " dedi, "cehennemin zıbarasına " (IM1, 268) 

ceınn a. (dişi) piliç. 
dalıa size ne yapayım ki, yolunmuş celfın bile getirdim.(  YK; 204) 

cıbıldak tere batmak (dey.) sınisıklam ter içinde kalmak, çok terlemek. 
Yonılmuş, cıbıldak tere batmıştL (AGSS, 180) 

eıeı� çıkmak (dey.) sınisıklam olmak, çok ıslanmak. 
Bir anda ikimiz de sınisıklam olduk, cıcıgimız çıktL (DK, 87) 

c•lamak cı� cıgıı akmak, duyulur duyulmaz bir ses çıkararak akmak. 

Kanı �yacak aklı gitti, ınnata diJkülda. (YK; 402) 

cıltldllmak bkz. cıltluuk. 
Selim balıkçı ... aşatJdaki mahall� ç�şm�sine gitti, su cı�dayarak alayor­
du ... (DK, 313) 

cımcık (s.) az bir §eY, azıcık, pek az. 
ilaç için arasan bir cımcık bulamazsın. (YK; 257) 
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cıngır (a.) bir tür yırtıcı kuş. 

köylülerin cıngır dedikleri .. . yınıcı bir kuştu. (YK, 205) 

cıpıldak bkz. cıbıldak tere batmak 
bütün bedeni cıpıldak suya batmıştı. (YY, 613) 

cırlavuk (a.) erke� yazın, karnının altındaki özel bir örgenden kesik kesik 

ve hep bir örnekte ses çıkaran bir böcek, orakböcc�. agtıstosböce�i. 

Cırlavuk böcekleri bir an ötnıege başladılar, sonm lıenıen kesti/er. (00, 
418) 

cırtmak tırmalamak, tırnaklanyla çizmek; (çalı için) çizmek. 

"Anan yola yıkılmış, şu aşağıda ini/deyip dwuyor. Emek/er, topmğı cır­

tar gördüm O/lll. " (0, 430) 

elitersiz (s.) olmayacak şeylerden korkan, yüreksiz, korkak. 

"Avt'rıttall ci�rsizler sizi!" (BH, 54) 

cikilernek (kuş, böcek) cikil cikil ses çıkarmak, u�ultu halinde ve cik cik 

cik diye ötmek. 

Otetle11, belli belirsiz tle11izin sesi geliyor, gece cikiliyor, Yeşilköy'e i11en 
uçaklanil uğulllisli bu sesiere amtla bir kanşıyorrlu. (DK, 308) 

elkilti (a.) böceklerin ya da kuşlann çıkardıgı ses. 

Ottalıkta çıt yoktu. Gecenin cikiltisi bile yoktu. (0, 239) 

cilplrti (a.) çit örmede ve yakacak olarak kullanılan bir çeşit çalı. 

"0 arayı da cilpirti ÇtJiılan almıştır. " (/MJ, 77) 

cilpirtilik ( a.) cilpirtilerle kaplı alan. 

Cilpirtili� geçince kasabatım ilk evleri götiindii. (iMJ, 77) 

cip (s.) çokluk, aşırılık anlatu: "Pek", "çok" gibi. 

"Avmtlamı yaşlılığı da cip beter oluyor. " (iMJ, 276) 

clpil cipll (s.) [su için} pek sı�. derinli�i pek az. 

Delice bir sudur. Kayadan kayaya sıçrar, köpiik/enir. B,urrıda dıtrgımdur. 
Ovaya bir göl gibi yaytlmıştır. Ayak bileklerine kadar bile çıkmaz. Cipil 

cipil.. " (iM1, 359) _ 
cöbel (a.) iki duvar arasındaki girinti ya da {dışardan bakılınca) çıkıntı, kö­

şe. 

lsnıail'in dayısıgilin evi köyün onarrığında, katntştan öliilnıüş, üstü ot, 
sağ cöbeli içeri dotru yanıılmış bir huğdu. (BH, 87) 
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ç 

çajtşak (a.) dere, çay, ırmak ve genellikle de pınarlarda bulunan, aşınarak 

bilye gibi olmuş taş. 

"Ula11 otıtrsa11a gül gibi, buz gibi sulu, ak ça�şaklı pm an ola11 köyün­
ele. " (ÖO, 89) 

çalık (s.) deli, delimsi; cin çarpmış. 

Ali giilümsiiyonlu. E/if lıir; o11u böyle gömıemişti. Tam çalıklar böyle, 
gazieliiiiii allfallll sili11miş giilünısedel: (0, 220) 

çalınmak sevdalanmak, vurulmak, tutulmak. 

Sali/ı biiyiiliiyclii, clii11yaya çahnmıştt (AGSS, 54) 

çaltak (a.) budak. 

/Ju yaşa gelmiş bu kocaman, çaltak/ı bir ağaç kökii11e be11zeyen elli acia­
IIIIII göz/eli kadar, elieli kadar, dımışu kadar lıiçbir şey . . .  01111 etkilenıe­
nıişti. (YK, 395) 

çarnan (a.) közde pişirilmck üzere hazırlanmış et, közde pişirilcn et. 

İpleli11 iistiine çarnan edip ce/l!/1 etlefiili semıişti. (YK, 425) 

çangal (a.) dal, dal budak. 

Bu kayalıklanla /ıeme11 /ıeme11 /ıi�·bir /ıayl'a/1 yokfllr. Yalmz, o da çok 
sey1-ek, akşam l'akitleli, keskili bir kayamil siı•lisi11de boymızlanm, biiyük 
çangallı boy11uzlamu smma yalımuş bir geyik, bacaklanm gelip, sonsuz­
luğa bakareasma dwıu: (İMJ, 9) 

çangallı (s.) dallı budakh. 

Biiyük çangallı boynuzlamıı smma yatınmş bir geyik. .. (İMJ, 9) 

çapıt (a.) eski bez parçası. 

"Bir yancia kendi yatıyor, bir çapıt içinde, bir halbınn üstünde, bir yan­
da çocuk. " (BH, 91) 

çarpana (a.) işlenmiş, ince ve kara deri, ince kösele. 
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nıezler ... (YK, 458) 

çat "orta yeri" demek olup alnının çatı dt..-yiminde geçer. 

Arap, taşı alnının çatından yedi. (Ç"AE, 58) 

ay. bkz. alnının çatı. 

çatlamak sıçmak, dışkılamak. 
Yalmz gecele1i çıkıyordu dışan, o cia çok sıkışınca, çatlama�a çıkıyordu. 
(YDGB, 42) 

çavmak do�ruca giderken tam "hedef'e ulaşılaca�ı sırada biraz sapmak. 

De1viş Bey çavan atının başım epeyi uzaktan çevirr?bilcli ve aym lıızla Kil­
mil'in üstüne geldi . . . (DÇC, 156) 

çaygara (a.) ırmak, dere gibi akarsu kıyılarında bulunan ya da buralarda 

kazılarak ortaya çıkarılan kaynak, pınar. 

Suyu da buz gihi olur ... tıpkı çaygara suyu gibi. (YY, 194) 

çaykara bkz. çaygara 

J/ançeıiyle kıyıya, epeyce uğraşarak bir çaykara kazdı. (İM4, 19) 

çemk.irmek 1 [köpek) oldu�u yerde kesik kesik havlainak. 2 ( mec.) karşı 

gelmek, karşı lık vermek. 

"Siimüklii lJacı, siimiiklii /lacı, adam mı oldun da bana çernkiriyor­

sun?" (YDGB, 56) 

çemrek (s.) üstteki giysinin kolları ya da paçaları, ete�i yukarı do�ru çekil­

miş durumda, sıvanmış, çemrcnmiş durumda. 

Usta çemrck kollanlll avcuyla aldı,�ı suyla yıkıyordu. (KK, 193) 

çeti (a .)  çalısından süpürge yapılan, taneleri hayvaniara ycdirilen dikenli 

bir çalı. (Latince adı: Prosopis Stephaniana). 

Bir kuş biiyiikliiğiinde twııncu nakışlı bir kelebek ... bir çeti dalına kon­
muş, öylece dinu/ik clımu: (İM2, 13) 

çı�ıltı (a.) ça�ıldama sesi, ça�ıltı. 

Sesi lıemen hemen, lı iç duyulmayan ımıaktan geniş bir çı�ıltı geliyordu. 
(KK, 49) 

çıjtrıltı ( a.). acı acı, ince ve keskin ba�ırma, çı�ık. 

Gün ışır ışuııaz, köy tarafından Anavarza'ya, büklüğe doğnı bir çıy-ıltı 
gelmeğe başiamışii (İM1, 306) 

çımgışma (a.) ürpermeyle karışık uyuşma. 
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Bedeninde çımgışmalar oluyordu. (İMJ, 92) 

çımgışmak ürpermek, uyuşmak. 
Halbuki nasıl ütperirdi, tünı bedeni nasıl çımgışırdı! (YDGB, 63) 

çımkınnak dışkılamak, pislemek. 
Yaşlı kır at başını kaldınnış çımkırarak ona bakıyordu. (KK, 161) 

çıpıldak [ya da cıpıldak) ( dey.) tepeden tırna�a, su gibi. 
Çıpıldak tere batnııştı. (BH, 88) 

çıralık (a.) 1 camsız fitilli gazya� lambası. 2 yanıp aydınlık veren çam par­
çası, çıra. 
Elinde bir çıralık tutarak, doncak, gömlekcek Dumıuş Ali kapıda göriin­
dü. (İM1, 255) 

çınnalamak tırmalamak. 
Kucağındaki şahini kafese koyunca, şahin onun · elini yiiziinü çırmala­
dL .. (K.DG, 46) 

çıroak (a.) yırtıcı hayvan tıma�, çırnak. 
Yoksa çırnaklannla yerleri yınaraktan öyle yalnızca mı vmlin tatlı cam­
nı? (0, 401) 

çıvdınnak sapıtmak, delirmek, kaçırmak. 
Kocacık aklım çıvdırm_ış. (0, 64) 

çıvga (s.) ince, taze; yeni sürmüş, filiz; şıvga. 
Amp atmm üstünde bir çıvgacık dal gibi dimdik dunırd11. (YY, 124) 

çıvgın (a.) rüzgar dolayısıyla e�ik ya�an ya�ur. 
San yağmur çıvgıoo vamıış, eğti, uçuşarak yağıyorclu. (DÇC, 36) 

çiiir (a.) [ormanda, da�da) keçi yolu. 
Muhtar, çi�irden aşağı gidenlerden gözünü bir tiidii alanuyordu. (0, 
402) 

çiitsime (ya da çiAseme) (a.) kusaca� gelme; korkuyla kanşık ürperme. 
Orküyordu. İçine bir ezik/ik, bir çi�sime geldi. (0, 249) 

çiitsimek [ya da çilsemek) kusaca� gelmek; üşüme ve korkuyla karışık ür­
permek. 
Bir iyice baktı, içi çi�sidi (BBE, 76) 

çilesirnek [ya�ur] ince ince ya�ak, çiselemek. 
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"Buraya yagmur da düşmem iş, bir çilesimi§ geçmiş. " (0, 457) 

çinke [ya da çi�ketaş) (a.) granit, sa�lam, sen taş; kireç üretiminde kulla­
nılan ta§. 
Uzun, mavi çiçeklerin altından başka bir yılan ortaya, çinke taşm yanı­
na süzüldü. (0, 409) 

çir gibi (dey.) "tutuksuz çalı§an", "sa�am", "sesi ve çalı§masıyla yepyeni" 
demeye gelen bu söz silahlar için kullanılır. 
"Çir gibi tüfekmiş Ket'in tiifeki de, " dedi, Memed'in kolundan tuttu. 
(IM2, 359) 

çokur (a. ve s.) çevresine göre a§a�ı çökmüş, oyulmuş. 
Kapı, taş yiye yiye çokur çokur olmuş , yamnlmıştı. (Bl/, 124) 

çokur çokur olmak (dey.) yer yer oyulmak. 
Kapı, taş yiye yiye çokur çokur olmuş, yamnlmıştı. (Bl/, 124) 

çokuşmak üşü§mek, üstüste binereesine üşüşmek. 
Gözlerine sinekler çoku§Uyordu. (IM1, 51) 

çont (s.) eli ya da kolu büzülmüş, sakat. 
Gelinimi çont eelince sana neyleyecekim ki? (0, 142) 

çont etmek [kutsal bir kişi,
" 
yer, şey, cin ya da peri) çarpmak, elini kolunu 

büzüp sakatlamak. 
Dotefa lıeykiren, dişieli bir kanş dışarda kaplandan başka, adamı çonı 
eden ulu Ziyaret ceı•izi l'm: (0, 141) 

çont olmak çarpıtmak, çonı bir hale gelmek, eli kolu büzülmek. 
Bey'i vursaycim elin çonı olmaz nuyclı samyorsım ? (YY, 141) 

çulpaz (a.) eskimiş, tüyleri dökülmüş çul; küçük çul. Bebe� bir çulpaım 
üstüne koydu. (Bl/, 88) 
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D 

dal kolu [dalkolu] (a.) da�ık yerleşim yerlerine verilen ad. 

O dag kollarımn adamı azıcık yabansı olwfar. (İM2, 30) 

dal gündüz [dalgündüz] (zf.) iyice gündüz iken, güpegündüz. 

"O korktu. Dal gündüz, ovamn 011asmda sanlacağımızdan korktu. " 
(İMJ, 411) 

damlacık (a.) inme. 

Am k o buna dayan am az, damlacık getiTip ölür. ( YY, 103) 

damlacık getirmek (dcy.) inme inmek, felç olmak. 

Amk o buna dayanamaz, damlacık getirip ölür. (YY, 103) 

darakmak darda kalmak, zor duruma düşmek, sıkışmak. 

Ümmet: "Başmız darakırsa bana gelin. Sizi kanlaşım gibi kmıtıı11ıı. Seni 
�·ok sevdim Memed, " dedi. ( İM 1, 335) 

deldeliice [ya da deldelice) (a.) kıvrık gagalı, cırıiaklı, sı�ırcıktan biraz bü­

yük, boz renkli, çekirge ve benzeri böceklerle geçinen, oldukça yırtıcı 

bir kuş. 

"Sen şahinin bir şalıin değil, deldellic�lir diye korkuym; ava gelmiyor­
sım. " (BBE, 206) 

delimsek (s.)  delice davranışları olan. 

Kansı, �·ocuklan, onwı bu delimsek lıallefini hiçbir şey kaçımıadan, göz­
leıini dön a�·ıp izliyodarrlı. (YDGB, 428) 

deme (a.) gizemsel �iir, deyiş. 

Gülbenk/eq·ekildi, demeler söylendi. (BBE, 14) 

depik (a.) ayakla vuruş, tekme. 

"Böğıiime bir depik indirdi ki, depik derim ona. " (0, 157) 

derdi günü ( dey.) bütün derdi, bütün isıe�i. 
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deri (a.) [eskident perşembe. 

Perşembe gecesi deri gecesiclir..JOO, 213) 

derimevi (a.) oba ileri gelenlerinin toplanıp görüştüklcri, yuvarlak ve kub­

beli büyük çadır. 

Oba koyaga iner inmez, çadırfar kurulur kwulmaz derimevi çadın da 
kumlmuştu. (BBE, ll) 

deriyi tuzlamak (dey.) ölmek. 

"Deriyi romak kaldı tuzlayacaktık " (BBE, 81) 

deste çekmek ( dey.) ekin biçilip destel er haline getiriirlikten sonra onları 

sırtta ya da kızak vb. gibi bir araçla harman yerine taşımak. 

Yanda yönde deste çekenler, ekin bi�·e11 omk makine/eli, bi�·erdöıierfer 
vm: (Bl/, 83) 

dişi dişini yemek (dey.) pek çok öfkelenmek. 

Dişi dişini yiyor. İçindeki kı111 lıa bre kemüiyor. (Bl/, 32) 

divlik (a.) tepesi sivri tüylü bir kuş, hüthüt, çavuşkuşu. 

Ad ma Değimıeno/uk köylü/eli divlik kuşu c/eder. ( İM 1, 89) 

dizierne (a.)tozluk. 

Başmda dal fes, el dokuması, kalın kalıı>e!t'ngi yiin şalvm; yiin şalvamı 
iistiine çekilmiş d izleme, işlemeli çomplar. ( BBE, 334) 

doldurmak atı, gemini gevşeterck, hızlanması için üzengilcmck. 

Acaba atı doldurup üzeline siirse miydi . . .  (İM4, 223) 

domuzluk [domuzla�) (a.) su dc�irmcnlcrindc çarkın bulundu�u ve dön­

dü�ü yer. 

Degitmenin doinuzlu�undan parçalanarak, şakmlayarak, delicesine, yu­
kan/ara fıdayarak geleli sular köpiiriiyotrlu. (YY, 448) 

don de�iştirmek (dey.) renk, biçim, kılık vb. gibi, görünüş dc�iştirmck. 

"Bir de baklllıı ejdedıa don dc�iştiriyor. Gijziimii aymumymum onda11. 
Az sonra bir bakıyonmı, yeşil bir adam �·ıkıyor ejdetiwdan. " (ÖO, 294) 

dona girmek bkz. don dtiiştirmek. 

Az sonm başka bir dona girmi� gene yel gibi esiyon/11. (ÖO, 295) 

�en sürmek harman sürmek. 

Mısllk ekini biçmiş, hannan ey/emiş, dö�en sürüyordu. (DÇC, 605) 

dölme (a.) dövülerek kabu� ayrılmış bu�day. 
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Kadın, ocakta, ateşin yanıbaşında duron kocanıaıı bir bakır tencereden 
kalaylı bir sahana d�e çorbası doldumıaga başladı. (IMI, 15) 

döküm saçım (dey.) perişan bir halde. 
"Işte göriiyordun. " dedi. "Bir aııası da sensin. Ne ede�en et. Iş güç za­
manı. Döküm saçım kaldım. "  (BH, 93) 

döngele (a.) güzün kökünden kopup bozkırda uçuşan bir bitki, insan başı 
kadar bir diken. 
Döngele geldi kapıya dayandı. Al g(Jtür döngeleyi. (0, 9) 

dört göz olmak (dcy.) çok dikkatli olmak. 
Kuş Memet de, öteki çocuklar da tıpkı MıtŞill{iı gibi dört göz olmuşlar 
Salman 'ı bekliyorlardı. (KK, 63) 

döve döve öldürmek ( dey.) dövmek, çok dövmek. 
"Abdi Aga beni her gün döve döve öldürür. " (1M1, 19) 

duluk (a.) şakak. 
Sol dulu�dan çenesine dCJtru inen uzun, derin yara izinin içi tozla, sa­
man parçalanyla dolmuşiu. (BH, 101) 

dur durak bilmemek (dey.) (bir §eyi) hiç durmadan yapmak. 
Oy/esine coşkun bir gütmeye kaptımıışlardı ki kendilerini, dur durak bil­
miyorlardL (YDGB, 59) 

duymamışçılıjta vurmak (dey.) duyrnamış gibi davranmak, duyduAu halde 
duyrnamış gibi görünüp aldırmamak. 
Alclımıaclı, duyrnamışçılıAa vurdu. (KDG, 8) 

dü�ürcü (a.) kız istemeye giden kimse, görücü, dünürcü. 
"Köyliiye ben dü�ürcü gittim. Senin şeninden ko'*tuklan için nişanlı kı­
zı sana verecek oldular. " (0AE, 251) 

dümbük (a.) yolsuz birleşmelere aracılık eden ya da kansının oynaşması­
na göz yuman kimse. 
"Delice Bekir Jeyyusunu, dümbü�nil, baymklısım, ellisekizini bekler. " 
(0, 310) 

dünyaya direk çakmak (dey.) hiç ölmemek. 
"O dünyaya direk çakacak. O/ür mü hiç? (YDGB, 13) 

dürüm (a.) iç içe dürülmüş beş yufka (ekmek). 
E/if kalktı, ekmeklikten bir dürüm ekmek aldı getirdi. (0, 165) 
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evdecl (s.) ev işlerine bakan, hizmetçi. 

Salman çiftlite gelecek, evdeci kadma yarasını sardınp ... (KK, 91) 

elilemek tatlı tatlı, hafif hafif esmek. 

AlacakarrınlıktJ clotnıydu. Azıcık, güneydeli bir yel efılediydi (0, 285) 

eftltl (a.) esinti. 

En küçük bir efitti yoktu. (DCC, 509) 

etme (a.) kurulmuş olan çadınn yerle arasındaki boşlu� kapatan çevre 

parçası. 

Çadırllll' so/muş, yutık, eAmeleri saçaklamış ... (BBE, 13) 

eke (s.) anaç, büyük, yetrşkin, olgun, yaşlı, kart, kurnaz, açıkgöz. 

Bir bebek gibi saf, bir eke gibi akıllıyclı ... (İM4, 30) 

ekelemek belli bir işe yarayacak biçimde serpmek, ekmek. 

Bacaklan komyo,.du. Kım sıza11 yetfe,.e toprak ekeleme�e başladı. (İMJ, 
ll) 

ekmetine sebep olmak (dey.) (birinin] geçimini sagladı� işi yitirmesine 

neden olmak ya da çıkannı engellemek. 

"Ne ycuıi, ne diye ekmeAime sebep oluyorsun?" (BII, 161) 

eki (a.) pamuk üreticisine ırgat saA)ayan ve ırgatbaşılı� yapan kimse. 

1/üseyilı "ben, " dedi, "elcinin inadına yaptım o işi. " (BH, 154) 

el eleler etek cJetmez 1 (a.) eAilrniş ve biri ötekinin arkasına tutunmuş bir­

kaç kişinin üzerinden atlayarak oynanan bir açık hava çocuk oyunu. 2 
(dey.) çarçabuk. 

Azığı, el deAer etek dqme-z. hazırlayıvmli. (/Ml, 27) 

eU ayalt bofanmak (dey.) korku ya da coşku duymak. 

Seyrrın hemen titreyerek yere yattı. Memed'in sesini duyunca eli aya� bo­
şanmıştL (/M2, 519) 
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eli aya[tı kesilmek ( dey.) korku, ürkü, coşku gibi nedenlerle kendini can- · 
sız duymak. 
Sonra gene boşluğa düştü. Eli aya� kesildi. (YDGB, 64) 

elin  a�zı torba deltil ki çeke ba�layasın (ata.) el her şeyi söyleyebilir, bu 
önlenemez. 
Koca Osman köpüıüyor, küplere biniyoı� sözii söyleyeni anasmdan doğ­
duğıma bin pişman ediyordu. Ediyordu ama, elin a11;zı torba de�il ki çe­
ke ba�layasın (İM2, 560) 

eli işe güce yetmez olmak (dey.) duygusal bunalıma düşmek. 
İçine kwt düşer, onu kıvrrındmr. Eli işe güce yetmez olur. (ÖO, 158) 

elli k gavuru ( dey.) acımasız kişi, zalim. 
"Giivur, " dedi. "Ellik gavuru. Çocuklanmill kan/ısı. Anas111111 kan/ısı. 
Atamızlll kan/ısı . .. " (0, 436) 

ellisekiz ( dey.) sövgü olarak kullanılan bir söz. 
"Gelme kardaşım, gelme sakalı boklu, gök göziii ellisekiz. " (0, 63) 

emiemek em [ilaç] sürmek, em sürerek iyileştirmek. 
"O zaman bizim yaramızı kim emieyecek diye diişiimııezdiniz. "(İM2, 
256) 

emlik (s.) henüz sütten kesilmemiş, çok taze, ana sütü emmektc olan. 
Kestilmiş emlik kuzuyıı, yemiş kebabı. (İM3, 55) 

ensesinin kökünü görüp de [o şeyi] görernernek (dcy.) bir işin yaptırılama­
yaca�nı, güçlük çıkanlaca�nı anlatır. 
"Mulıtaıfık mı? Enseyin kökünü görürsün de mulıtaıiığı göremezsin "  
(YDGB, 252) 

eremeke (zf.) oldukça, basbaya�, hemen hemen, nerede ise. 
Yan yola gelişin. Zala eremeke dokfuldu. (BH, 92) 

eslk (s.) düzeyi çevresine göre aşa�da olan yer, çukur. 
·nir esigin içinde kalmış olacak. (YDGB, 7) 

esik kesik (s.) düz olmayan, engebe. 
ay. bkz. esikli kesikli. 
Kaldınmlar esik kesik, ak çakıl taşlanndan ötülmüştü. (YY, 335) 

esikli kesikli ( dey.) tnişli yokuş! u, engebeli. 
" ... ve de su /ayısı, esikli kesik!� hendek/i sazlıklı, büklü omıanlıklı tarla 
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aramnız. " (0, 68) 

esk.i .[ya da eslui] (a.) bir bölüm�' yanını§ ve ucu közleşmiş odun. 
Ocaktali bir eski çekti, somuramk sigamyı yaktı. (0, 162) 

eşe�in aklına karpuz kabu�u düşürmek [ya da düşmek] ( dey.) bir şeyi ak­
la getirmek, hatırlatmak. 
"Vali Bey, bu itop.fu yakalansa da yakalanmasa da olan oldu zaten . . .  
llemi ele eşe�in aklına karpuz kabu�u düştü. " (İM2, 433) 

eşek (a.) iki parçalı koza. Pamuk kozaları genellikle üç dört parça, beş 
parçalıdır, iki parçalı kozalar çok scyrek bulunur. Çukurova'da, gelene­
ğe göre, ırgat iki parçalı bir koza bulursa, içinin pamu�unu çekmez, ol­
duğu gibi saklar, tarla sahibi gelince bu eşek törenle ona verilir. Bu­
nun üzerine tarla sahibi, eşeği bulan ırgata arma�an verir, bütün ırgat­
lara da şölen çeker. 
Zalaca Kan, ımfaya girdiklelinin üçüncü günü bir eşek bulmuş, içini 
çekmemişti. (ÖO, 404) 

eşek hıyarı (a.) hıyar benzeri meyveleri çok tohumlu bir kapsül olan bir 
bitki, tatula. 
Eski kuyımım içinele ısırgan, gömeç, çakmfikeni, eşek hıyarı bitmişti. 
(YK, 215) 

eşek ineiri (a.) pabuç ineiri de denilen bir kaktüs türü .  
ay.bkz. pabuç inciri. 

Ot bitmez, ataç bitmez, eşek ineiri bile bitmez . . . ( İM 1, 10) 

etme bulursun, yatma ölürsün (ata.) yapılan bir kötülü�ün karşılıksız kal­
mayacağını, ufak tefek hastalıklarda hemen yatağa düşülmemesini anla­
tır. 
"Etme bulursun, yatma ölürsün." (İM2, 350) 

evran (a.) insan bile yutabilecegi sanılan büyük yılan. 
Evran gibi, çmgımklı çift boynuzlu yri an gibi ... (YK; 39) 

evreç (ya da evreaç, evraaç, evra�aç] (a.) saç üzerinde pişirilen yufka ek­
mekleri çevirmeye, iki yanı da pişsin diye alt üst etmeye yarayan, tahta­
dan yapılmış uzun ve yassı araç. 
E/if hamulU açmata başlayınca (Meryemce) geldi, ocağın başına otur­
du, evreci eline aldı, Elifin kızgın saç üstüne serrliti yufkayı çevirmete 
başladı. (00, 51) 
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�vsin (a.) avlanırken, avcılann hayvanlardan gizlendiAi yer. 

Adenı bir köşeye, bir evsine oturnr, hiç kıpırdanıadan, ytmek yemedeli 
orada günlerce ka/abi/irdi. (/Mı, 116) 
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rakısiki (a.) yaban margiriti. 
Sefer'in başı çukurdan bir fakısiki otumm üstünden gözüktü. (ÖO, 359) 

fallik (a.) kendini erkeklere veren kadın, orospu, sürtük. 
"Senin gibi bir hacısı olursa bir adam m, orospu da der, fallik de der. " 
(YDGB, 10) 

reldirdeme (a.) titreme. 
Adamm ... bacaklanmn feldirdemesi dumwşlll. ( İM4, 309) 

reldirdemek tiiremek. 
Sali/ı omı gö1iince topmfandı ya, ne kadar topadanabilecek, bacaklan 
feldirdcyerek, duvara tutımarak ayağa kalkır (AGSS, 225) 

fıldırmak kaldırıp savurarak bir yana atmak. 
ÖtebeJileri Çtll'aldan alıp omya bımıya fıldırıyordu. (Bl/, 100) 

fırlanmak dolanmak. 
Kuş o/san da, lıer giin dünyayı yedi kere fırlansan da ölümün önünden 
kaçamaısm, dedim. (YY, 180) 

fıştıklamak doldurmak, kışkırtmak. 
Pekiyi İsmail A,�cı 'yı Salman 'a kim (j/diintii, fıştıkladı fıştıkladı Allalı 'm 
bir kımık �·ocuğımu zıvmıadan çıkanl1 ? (KK, 188) 

firez (a .)  ekinin, biçildikten sonra kötü toprakta kalan sapı, anız. 
Firezle!in am.mıclan kannca şelitleli ge�·ip ta uzaklara gidiyodan:lı. 
(İM1, 51) 

fisildemek [yel] fısıldar gibi esmek. 
Daliann üstündeki kadm; neredeyse, bir yel fisildese dökülüverecekmiş 
gibi. (YDGB, 178) 

fisilemek bkz. fisildemek. 

Kısa arrı/ıklada bir yel fisiliyor . .. (İM3, 614) 

fisilti ( a.) hafif hafif esen yel, esinti. 
En küçük bir yel fisiltisi de yoktu. (YDGB, 126) 
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galli (a.) sincap. 
Bu dagtann ak çagşaklı pmadan, ge)•ikleri... gallileti, kım/an .. . hepsi 
1/aşmet Beyimizinciil: (YK, 147) 

galyen (a.) bir ucuna sigara takılıp öbür ucundan nefes çekilen çubuk biçi­
minde tütün içme aracı, a�ızlık, bir çeşit .pipo. 
Koca Osman lıiç aldımııyordu. Galyeni ağzmda, boyuna duman püskür­
tüp, yangmm karşısmda ge1itıiyor, gülüyordu. (İM2, 66) 

geçgiJ bkz. SÖZÜ geçgiJ. 

gelha etmek (dcy.) atmak, saplamak, sıkmak. 
Kurşımu Salman 'm alnmm o11ası budur deyip gelha edecekti (YK, 
446) 

gemini gevmek (dey.) (bir şeyi) çok istemek. 
Bizim köyiin avmtlan erkek diye gemlerini geviyorlar. (YK, 78) 

gerneşmek [ya da genreşmek) uyuşuklu�unu gidermek üzere kollannı, 
gövdesini gererek vücuduna gergin bir hal vermek. 
"Avmt, " ciecli, iyice bir gcrneşti /lık güz güneşi kamm kaynaşumııştı. 
(0, 259) 

gerp gerp gerinmek (dcy.) çok scvinmek. 
İnce Memecl öldü diye ele gerp gerp gerinene ele bakm! (İM3, 425) 

gert gert gezinmek bkz. gort gort dolanmak. 
Küçük dağlan biz yamtllk diye gert gert gezinenler ... (AGSS, 89) 

gıcı (a.) saçma büyüklü�ünde yuvarlak kar tanesi ya da dolu. 
Boynundan aşağı gıcılı kar giliyordu. (YDGB, 73) 

gıcılaşmak gıcı gibi olmak, gıcı niteli�i kazanmak. 
Bastıkça, donmuş, gıcılaşmış kar çaurdıyordu. (YDGB, 6) 

gızırganmak kendi kendine söylenerek sızlanmak. 

so 

"Zala, bin yı/m bir başı mal salıibi oldun, 011u da benim yüzümden yer­
lerde çü1ütme de1; ben kendime bakan m . . .  Gızırganır. " ·  ( BH, 91) 
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gitgel akıllı (s.) davranışlannda tutarhlık olmayan. 
"Gitgel akıllı bence ... " (İM2, 141) 

gort gort dolanmak ( dey.) "küçük da�lan ben yarattım" dereesine bir ta­
vır içine girmek. 
ay. bkz. gert gert gezinmek. 
Adam gibi de, tıpkı bir adammış gibi de gort gort dolanıyor köyün için­
efe. (YÖ, 136) 

göcek (a.) ekinin, topraktan yeni çıkmış, bir karış kadar büyümüş haline 
verilen ad ya da bostanın topraktan yeni çıkmış her bir öbe�i. 
"Sonra bir ekin olur. .. ller göcek kaplan pen�·esi gibi toprağa yapış­
mış ... " (İMJ, 215) 

göceklemek [ekin, bostan] göcek haline gelmek, göcek olmak. 
Bu arada koywılam11, öteki lıayvanlamıı yeni göceklemiş ekiniere gecele­
ri sokuyotfar, m*alamıda ezilmiş, bitiliimiş tmfalm; düşıııanlıklm; öfke­
ler bımkıyotfardı. (BBE, 149) 

gölnümek bkz. g�ünmek. 
0Jtalık yamk, gö�nümüş ekin sapı, ağır bataklık, acı, keskin pıtırak kan­
ŞIIlll bir kokuyla kokuyonfu. (DÇC, 21) 

göj_tünmek (kumaş vb.) ateş, ısı etkisiyle renk de�iştirmek, yanar gibi ol­
mak, hafifçe yanarak renk de�iştirmek. 
Ağ11; kurşun gibi, soluk alcfımıaz, otıt, ağa�·lan, toprağı gii�ündüren ça­
tır çatır bir sıcak. (ÖO, 150) 

gölek (a.) küçük su birikintisi. 
Az bir sii1l!cfe yağmur yere göl/endi. Her pamuk ftdamnm altı bir kü�·iik 
gölek oldu. (ÖO, 260) 

göl yerinden su eksik olmaz (ata.) herhangi bir özelli�i olan bir soyun o 
özelli�i, seyrek de olsa, ilerki kuşaklarında da bulunur. 
Gömleksizoğlu, "Varol oğlum, "  dedi. "Hiç bir vakit, bilesin ki, göl yerin­
den su eksik olmaz. " (YDGB, 215) 

görneç (a.) ebegümeci. 
Eski kuyunun içinde ISirgan, gömecg çakudikeni, eşek /uyan 'bitmişti. 
(>'X; 215) 

gönlünü kıramamak (dey.) olmaz diyememek. 
"Oldu bir kere, oğluyun gönlünü kıramadım "(0,18) 

s ı  



gönüllenmek birine karşı kırgın hale gelmek, birinin beklenilmeyen bir 
davranı§ı ya da kendisinden umulan bir şeyi �sirgemesi .üzerine ona 
karşı kırgınlık duymak. 
Her gelen büyük küçük lı ed iye getiliyordu. Ali 'ye, saronnış elini tutup, gö­
zünün içine bakıp, geçmiş olsun, gönüllenme bize, deyip özür diliyorfar­
d ı. (00, 278) 

göresi gelmek bir daha görmek ya da kavuşmak iste�i duymak, görece�i 
gelmek, özlemek. 
"Hösiik kardeş seni bir göresim geldi ki sonna gitsin. " (İMJ, 114) 

göt atmak bkz. sevinçten göt atmak 

göt öpmekJe dudak kirlenmez (ata.) çok önemli, gerekli bir iş için aşa�ı­
lık birine yalvarmak kişiyi onursuz etmez. 
Göt öpmekle dudak kirlenmezdi ama... Gene de miinasipsiz bir işti. 
(YDGB, 399) 

götünden korkmak (dey.) kendi canından korkmak, başına bir iş gelece­
�inden kaygı duymak. 
"Taşbaş gittikten sonra sen götünden korkuyorsun "  (YDGB, 406) 

götüne gitmek ( dey.) gerilemek, geriye gitmek. 
Sen .de gün giin'götüne gidiyorsun .. (YY, 636) 

gövdeli [ya da g�deli] (s:) karnında yavru bulunan, yüklü, gebe. 
"Gövdeli avrodı götiimıiişsiin şeleğe. " (BH, 89) 

gözden ırmak (dcy.) gözden yitirmek. 
"Aman Ceren 'i gözden ırmayın Aman /ıa, amam bilir misiniz?"(BBE, 
71) 

göz gözü görmez olmak ( dey.) çok karanlık olmak. 
Ostiindeki ağacm dallan da karanlığa kanştı. Göz gözü görmez oldu. 
(0, 432) 

gözleyi gözleyi gözü dört olmak (dey.) çok beklemek. 
"Seni bek/erim akşamdan beri. Gözlcyi gözlcyi gözüm dört oldu. An­
cak mı geldi sırrı?" (0, 392) 

gurruk kuşu [ya da uru k kuşu] ( a.) serçeden oldukça büyük, güzel tüylü 
bir kuş, an kuşu. 
Aşağılara doğnı gurruk kuşlannın yuva/anna elini sokarak, öteki kuş yu-
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valannı yoklayarak iniyordu. (BBE, 106) 

güle güle ölmek ( dey.) aşırı derecede ve sarsıla sarsıla gülmek. 
yeşil giysileriyle gelse Metyenıce'nin karşısmda dursa, Mcryemce güle gü­
le ölür. (00, 284) 

gün atmak sabah olmak, gün ışımak. 
Gün attıktan sonra da insanlar dumıadan geliyorlar ... caddeyi bir uçtan 
öteki uca doldı11uyotfardı. (İM4, 33) 

gündüz gözü (zf.) iyice gündüz iken, güpegündüz. 
"Çul .. :urova 'nm ortasında, gündüz gözüne candannalann elinden 1..'1z al­
mak! Sen deli misin ?" (İM1, 402) 

güneşin alnı ( dey.) güneşin altı. 
Ymgıın Memed, gitti güneşin alnına agzı yukan uzatıclı (İM1, 51) 
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hakkını avucuna koymak (dey.) dayak atmak, dövmek. 
"Bıt gece o11u yakalayacak, hakkını avucuna koyaca� " (ÖO, 231) 

halbır (a.) tahıl ve başka iri taneli §eYleri elernek için kullanılan büyük de­
likli ya da seyrek telli elek, kalbur. 
·"Bir yanda kendi yatıyor, bir çapıt içinde, bir halbırın üstünde, bir YDil­
da çocuk. " (BH, 91) 

hapahap gelmek (dey.) birdenbire karşılaşmak, karşı karşıya gelmek. 
Oç gii11 so11ra Florya yazlık evlerinin yolıt11da Selim balıkçıyla hapahap 
geldik. (DK, 45) 

hap diye (zf.) ansızın, birden, birdenbire, beklenmedik bir anda. 
Birden karşısma, hap diye, bir söğüt çıktı. (İM4, 17) 

hara kalkmak (dey.) [at) koşmak. 
Kiilıeylan tmsa kalktı. So11rrı azıcık da hara kalktL (0, 89) 

harlarnak koşup yorulmaktan ya da yakıcı sıcaktan dolayı, sık sık soluk 
alıp vermek. 
Öğle güneşi kurşun gibi adamın tepesine iniyor, dutun koyu gölgesinde 
bir sütü tavuk sıcaktan harlamı� ağızlan açık, kanatiamu diişiimıiiş so­
lııyodardı. (BII, 124) 

hartlap (a.) kocayemişe benzer, meyvesi de olan bir a�aç. 
Saimatı kaya/ann arasmdatı, pımarlamı, kesme, hartlap ağaçlatmm ara� 
sından aşağı sel yarağına inecek ... (KI( 91) 

hatınndan geçernernek ( dey.) (birinin) gönlü kırılmasın diye iste�ni yeri" 
ne getirmek, gönlünü kırarnamak. 
"Oldu bir kere, oğluyun gönliinü larrımadını, hatırından geçernedim " 
(0, 18) 

havakmak [yara) açık bırakıldı� için kızanp şişmek, azmak, acı vermek, 
hava alarak azmak, yangılanmak. 
"Yarrın lıafifya, havakmış. " (İM1, 192) 

hayıt (a.) sıcak bölgelerde dere, çay, ırmak kıyılannda kendili�nden bi­
ten, zeytin yapra�ına benzer yapra�ı olan, kabu�u. yapra�ı elle biraz 
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ezilince koku veren, mor, ak, pembe çiçek açan, sepet örmede de kul­
Iarulabilen, çalı özelli�nde bir bitki, a�ına�ıcı, zakkum. 
Çakıl taşı eker koksaydı, hayıt çalısı gibi kokardı. (BH, 50) 

hayma ( a.) dört direk dikilerek üstü çalı çırpıyla kapatılmış gölge lik. 
sonrrı gün kızcimnca alaçık/ann haymalann gölgesine oturup kozalardan 
pamuklan çekerler. (ÖO, 81) 

hemi (zf.) hem . 
. "Hemi de Ke11iş Ali senin feriştalım . . . " (İM4, 5S) 

her tepeden bir gün d�ar (ata.) umutsuzlu�a düşmemeli, her çareye baş­
vurmalı anlamına bir söz. 
"Dur lıele Zero Hatun, dur lıe/e, her tepeden bir gün do�ar, dur lıele. " 
(KK, 389) 

heykirrnek (hayvan, özellikle yırtıcı hayvanlar) kükremek. 
Dakcia · heykiren, dişleri bir kan ş dışarda kaplandan başka, adamı çont 
eden ulu ziyaret cevizi var. (0, 141) 

heyle (zf.) ne türlü, ne biçimde, ne yolda, nasıl. 
"Aboooov Alımecl, " dedi, "sen bımwıla hey! e baş eelicin ?" (BH, 226) 

heyye (i.) evet. 
Bir kere bir şeye heyye demesin, aklı kesmesin. (0, 30) 

hezen (a.) toprak evlerde kirişin üzerine dikine konulan kalın ve büyük 
a�aç. 
"Kan çıkacak", eleeli Saclullalı, /ıavaya, toprak damlll bezenieline bakar­
ken . .. (YY, 36) 

hıltan (a.) kozala�nın çöpleri kürdan gibi kullanılan bir ot, diş çöpü, dişo­
tu. 
"Birinde ben bir hıltanlıka girdim. " (BBE, 171) 

hıltanhk (a.) hıltanla kaplı yer. 
"Atlı hıltanlı�ı dö11 yandan a/ıştırdı, ben yanmaclım. "  (BBE, 171) 

hışımlamak [ya�ur] ye�n bir biçimde yagmak. 
Sonra yakmur hışımladL (DÇC, 9) 

hızman (a.) çiriş otunun kökü ö�tülüp elde edilen esmer san toza su ka­
. tılarak hamur haline getirildİkten sonra yapılan kulplu ya da kulpsuz, 
gövdesi geniş, a�ı dar, sürabi büyüklüğünde ve içinde genellikle pek-
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mez, ya� gibi §eYler, salçalar saklanılan kap. 

Tavanın dibine de yanmda/d hızmandan bir başpannak büyüklüğünde 
yağ aldı attı. (0, 114) 

bilim bilim ( dey.) parçalanmış bir halde, liyme liyme. 

Hilim bilim fistanlı dön çocuk bir araya gelmişler öylecene dıuuyodardı. 
(BH, 143) 

hopur (a.) a�acı, çalısı kesilmiş yer ya da kesilip üst üste yı�lı kalmış a�aç 

ve çalı yı�ını. 

"Aaaah bir hopur edersem onu ... öyle tavmda bir toprak ki avrat .. .  (BH, 
225) 

hopur etmek çalı ve a�açlan keserek tarla açmak ya da devirip geçmek. 

"Tanı on beş yıl onnandan tada çıkar, dağı taşı hopur et. " (BH, 225) 

hort zort (dey.) yüksekten atma, yapamayaca� halde yapacakmış gibi dav­

ranma; kötü davranma. 

Zübeyir'se evde hort zortunu anın/ıkça anmyor ... (KK, 329) 

hoyuk bkz. bostan hoyu�u 

hörtük (mec). veba; "gavur", "domuz", "mendebur" gibi bir sövgü sözcü-

�-
"Hele koca hörtü�e hele!" (0, 58) 

hörtüklerden gitmek (dey.) ölmek. 

Beni duymuyor nıusımuz hörtüklerden gidesiler, açm kapıyı! (İM3, 
265) 

bu� (a.) duvarlan kerpiçten, genellikle de toprak sıvalı çit, çatısı mertek, 

sık döşenmiş kamış ve daha üstüne de saz döşeli olan, bir yanda bir 

oda, bir yanda mutfak, ortasında da giriş bulunan köy evi. 

Köyün evlerinin henıe11 hepsi huWJu. (BH, 52) 

huy hus (dey.) bir kimsenin yaradılışı, tutum ve davranışı. 

"Şu bizim Muhtar, şu Hıdır K!Jhya'nın oğlu gibi bir ibiisi /Ilin bu yeryü­
züne gelmiş değildir. Hepiniz huyunu husunu bilirsiniz. Türlü deliğe, tür­
lü tüdü boya/ara girer çıkar." (0, 33) 

hüdüdük (a.) "Hüt, hüt" biçiminde ötüşünden dolayı bu adı alan, tepesi 

sivri tüylü bir kuş, divlik, hilthüt, çavuşkuşu. 

Hildüdilk yuvası kadar bir oda. (BBE, 223) 



ı�ıltı (a.) inceden, duyulur duyulmaz bir sesle u�ldama. 
igne ucu ışıltıda sanca kannca/antı ı�ltıst .. (KK, 25) 

ı�ralamak bir o yana bir bu yana sallamak. 
Bebegi kollannda ı�raladt (BH, 88) 

ı�ralanmak bir o yana bir bu yana saUanmak, ırgalanmak. 

I 

"Vay İnce Memedim vay!" diye ı�ralanma�a, agıt yakınata başladı usul 
usul. (İM3, 127) 

· 

ı�ranmak bkz. ı�ralanmak 
Adamsa .. .  delin bir lıiizünle ı�ranıyordu. (İM4, 308) 

ıhırcık karanlık ( a.) alacakaranlık. 
Tanyerleri ışıdı ışıyacak, o/ta/ık ıhırcık karanlık, binfen dagm başmda 
bir koskocaman top ışık patladı . . .  (FSTK, 75) 

ımav (ün.) "aman"ın halk a�ındaki biçimi. 
E/if baktı baktı: "lmaaaav helif, bire u/an, sen iyice çocuk oluksu11"  de­
di. (0, 219) 

ıncı�ım cıncı�ım çıkarmak (dey.) gelmişini geçmişini sayıp dökmek, her 
§eyini bir bir anlatmak. 
Selim balıkçmm ıncı�nı cıncı�nı çıkardılar. (DK, 16) 

ırak yerin davulu koygun öter (ata.) uzakta olup bilenin her zaman bilin­
di� gıbi olmayabilece� anlatır. 
Gitmişsin tarlaya. Irak yerin davulu koygun öter İsmailim. (BH, 89) 

ınimak uzaklaşmak. 
on/ann arlcasından, onlar gözden ınlıncaya kadar baktı. (1M3, 613) 

ırzı lunk (s.) namusuna karşı yapılanlara aldırmayan. 
Çeltikçilerle, bu namussuz/arla aşık atılır mı, bu ırzı kınklarla bir ipte 
oynanır mı, bil�nez misin ? (BH, 7) 
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ısdar (ya da ıstar] (a.) çul, kilim dokumaya yarayan ilkel tezgah. 
Köyün kodm/an tarlada, sokakta, buzağı sürerken, ısdar dokunurken, ne­
rede ikisi bir araya gelse, Topa/ Emine'den, İsmail'in bebeğinden konu­
şuyodanlı. (Bil, 98) 

ısdar dokumak ısdarda çul, kilim vb. dokumak. 
Köyün kadmlan ... ısdar dokurken .. İsmail'in bebeğinden konuşuyodar­
dı. (BH, 98) 

aşkın (a.) yeni sürmüş küçük dal ya da yaprak, sürgün. 
"Fidamm değnek, dallanmm en güzel ışkıru değııek, anladıysan smıa bu 
koclan bir ömür yeter değnek. " (0, 317) 

ışkınlamak bkz. ışkın vermek 

ışkın vermek körpe dal ya da yaprak sürmek. 
"Taşbaşoğlu, Gök tüfekli Hocamil tüfeğinin ışkın vermesL lıem de çiçek 
açması, lıem de kış yaz çiçek/en donamııası ... senin başmm alımdan �·ı­
kar. " (00, 39) 

ıydırmak yagmak. 
Yağınur at kuynığu gibi ıydırıyordu. (BII, 257) 

ıyıp kesmernek (dey.) (bir şeyi] uzun zaman yapmak, uzatmak. 
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içi alıp alıp vermek ( dey.) kafasında bir yı�n düşünce olmak, kafasından, 
bir türlü içinden çıkamadı�. bir türlü bir karara varamadı�ı düşünce­
ler geçirmek. 
Sabalıa kadar böylece içi aldı aldı verdi. (0, 12) 

içine tap etmek bkz. aklına tap etmek, yöreline tap etmek 
Yel Veli onun elinde pariayıp sönen bir şey gördü. İçine tıp etti. İşte, ele­
di, işte DeiViş'ilı adamı ... (DÇC, 311) 

iki elimi ate§e sokanm ki "Yalan söylüyorsam elim yansın, do�ruyu söylü­
yorum" anlamına bir ant. 
"İki elimi ateşe sokarım ki, köylünün bu dwumu, tutumu olaAan de­
Ai/. " (YDGB, 224) 

imanına tak demek ( dey.) dayanılmaz dereceye gelmek, katianma derece­
sini aşmak. 
"Burrıma geldi. Tak de

.
di imanıma " (BH, 91) 

imi timi bellisiz olmak (dey.) ne oldu�u, nereye gitti� bilinmcmek, yitip 
gitmek. 
İnce Memed'den bir dalıa Jıaber almmadı. İmi timi bellisiz oldu. (İM1, 
466) 

Imi timi yitmek bkz. imi timi bellisiz olmak 

imi timi yok olmak bkz. imi timi bellisiz olmak 
Köy baş11ıı aldı da gitti. İmi timi yok. Neredeyse ulaşacaklar pamuğa. 
(0, 190) 

inkar yijtidin kalesi (ata.) her şeyi yadsımak en iyi yoldur. 
İnkar yi�din kalesi. Derviş de her şeyi inkiJr ediyor. (YY, 526) 

ipil ipil etr.•ek (dey.) ışınlar saçmak, panldamak, pınl pınl ışık saçmak. 
Ovadaki otlar yan panltılı, yan gölge/i. Otlar ipil ipil ediyordu. (İM1, 
45) 
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ipileşrnek [ya da ipildemek, ipil ipil etmek) pırıl pınl ışık saçmak, panlda­
mak. 
Oteki köyde ftrezler ipileşiyordu. (BH, 54) 

ipilti (a.) panıdayan şeyin çıkardı� ışık, panltı. 
Beyazlığa güneş VtiiUIIca milyonlarca ipilti göW! doğru sıçrayıp insamn 
gözünü alıyordu. (İM1, 441) 

işemik (a.) sidik, idrar. 
Buzağının bağlı bulunduğu köşeden taze sığır pisliği, işemik kokusu geli­
yordu. (BH, 100) 

ite dalanmaktansa çalıyı dolanmak yeldir (ata.) kavgacı bir kimseyle ta­
kışmaktansa takışmayacak bir yol aramak daha iyidir. 
Vazgel arkadaş ...  İte dalanmaktansa. çalıyı dolanmak yegdir. (DÇC, 
132) 

it itin kuyruıtunu ısırmaz (ata.) aşa�lık işler çevirenler, çıkar bakımından 
birbirine baglı olanlar birbirlerini tutarlar. 
"İt itin kuyrugunu ısırmaz. Ve de lı içbir vakit. " (YDGB, 164) 

itle bir çuvala girmek (dey.) saldırgan biriyle kavgaya tutuşmak. 
Bilir ki çeltikçilerle iş gömıek, itle bir çuvala girmek demektil: (Bll, 7) 

iyi kimseler (dey.) cin, peri gibi gözle görülmeyen inanış yaratıklan ya da 
göçüp gitmiş ama ruhlan insanla ilişkide oldugu sanılan kutlu kişiler. 
"Akılsızlar. İyi kimselerdeli korkulur mu? Kötülük yerine iyilik yaparlar 
adama. " (0, 153) 

iyilik yazıda kalmaz (ata.) sen iyilik etmene bak, gün 
'
gelir karşılı�nı gö­

rürsün. 
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K 

kaba a�cın gürlemesi dalı iledir (ata.) kişi, hısım ve akrabalarıyla birlik­
te bir varlık olur; çolu�u çocu�u, hısım akrabasıyla olan kişi, bunlarla, 
bunların elbirli�iyle başanya ulaşır. 
"Kaba a�acın gürlemesi dalı iledir. Bir adam m yanı yöresi o/maymca o 

· adam ne yapabilir ki?" (YDGB, 161) 

kaçmaktan kovalamaya eli d�memek (dey.) işi başından aştı�ı için yapıl­
ması gereken bir başka şeyi yapamamak, hiç vakit bulamamak. 
Kaçmaktan kovalamaya eli de�memişti (BBE, 36) 

kadere rıza demek (dey.) yazgıya boyun e�mek, "olacak olur" deyip bekle­
mek. 
"Vali de 01111 yakalamaAa söz venfi ama, /ıiç zamıetmiyonmı efendim, 
iki göziim, su/tamm Hamza Bey . . .  Kadere rıza deyip köyiiniize dönecek, 
bekleyeceksiniz. Ola ki bir mucizat gihiile . . .  "(İM2, 437) 

kaklık (a.) ya�mur ya�ınca içine su biriken kaya oyu�u, ki sarnıç gibi kul­
lanılır. 
Bir efe delince bir kaklık vardır agaçlamı yakımncfa. De/ince, bir ku�a�· 
uzımluguncfa, iiç kan ş genişliginde bir kaklıkllr bu. ( BBE, 301) 

kalaklamak coşku ve istekle karışık ivme duymak. 
Bir an önce köye vamıak için, içi \<alaklıyordu. (İM1, 253) 

kamalak (a.) sarı katran çıkarılan, çam türünden bir a�aç, katrana�acı, 
da� servisi, sedir, Toros sediri. 
Bir onnan ki, şu Toros'un çanı, kamalak omıamncfan beter. (0, 200) 

kancıkla çıkma yola, başına getirir bela (ata.) kadınla birlikte bir iş yap­
manın kişiyi güç durumda bırakabilece�ni, kadının düşüncesizce davra­
nışları olaca�nı anlatır. 
"Bilsem seni getinnezdim, " dedi. "Kancı�lan çıkma yola, başına getirir 
bela " (YDGB, 8) 
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kan tere batmak (dey.) baştan aya�a ter içinde ve yorgun, perişan bii' du­
rumda olmak. 
Kan tere batmıştL Dizlerinin bağı çözüldü. (İM1, 13) 

kan uyku ( dcy.) çok derin uyku. 
"Korkma! Bizi kimse göremez. Ta şu uçta topla11Z gece/eli, lıerkes kan 
uykuda iken. " (00, 206) 

kaplık (a.) kap kaçak konulan yüksekçe yer. 
Kaph�ın yamnda, ıslak yerde, beli çi te dayalı ... (BH, 88) 

karacan (a.) demir gibi rengi yüzünden demircik de denilen bir a�aç. 
Hendek kıyılannda tozdan ağaç olduklan bile belirsiz olmuş bocfur kara­
canlar vaiTfı ya, onlar ağaçtan bile sayılmazlar. (BH, 87) 

kara çatkı (a.) yas işareti olmak üzere başa ba�lanan kara ya�lık. 
Otmi;şse, Hii1ü Ana 'n m başında neden kara çatkı yoktu? ( İM2, 191) 

karakmak rengi karaya �nmek. 
Yiizii karakmı� göz/eli çukura kaçmış, atm kmş kmş olmuşfll. (İM1, 
462) 

karanlık kavuşmak (dey.) akşam olmak. 
Evin avlusuna geldiğinde karanlık kavuşmuştu. (İM1, 13) 

karnı karnma geçmek (dcy.) çok arıklaşmak. 
Uzaktan, kmıç kepir taşlı yörepten aşağı, karnı karnma geçmi� dili dı­
şan/a, yalpalayamk, kocam ış bir kı111 geliyordu. (00, 167) 

karnı yememek ( dey.) çekememek. 
"Babam onlardan çok pamuk topluyon/u da . . .  karınlan yemedi "(00, 
303) 

kars a�acı (a.) sert keresteli bir a�aç, dişbudak. 
Karaçalılarrian, cilpini/erden kalıntılar. Bir iki tane de kars a�acL.. (B­
BE, 257) 

ka sar ( a.) harmanın, savrulduktan sonra geride kalan taneli ve samanlı bö­
lümü ki yeniden sürülür. 
İki gün sonra hannan savruldu. Oçüncü giin kasar sütüldü. (İM1, 54) 

katık (a.) ayran. 
Sat da bilicik keçiyi, bir damla katıktan da olalım. (HNA, 6) 
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kayışkanat (a.) yarasa. 
Mağaro ağzma kadar, baş aşağı asılmış kayışkanat/a doluydu. (YDGB, 
169) 

kayrak (a.) ince kum. 
sonra pmara gilip iyice iyice kayraklada ovalandığım ... ammsıyor. (YY, 
623) 

keditaşalı (a.) kırmızı çiçek açan, kötü kokulu bir bitki, kediotu, valeryan. 
Bir de keditaşa�ı çok kımıızı açar. (BBE, 273) 

kef (a.) yumurtadan yeni çıkmış civcivin ağzının kıyısında bulunan ve za­
manla geçen sarı renk. 
Yuvaefa san san kocanımı ağızlı yawıılm; kef/i ağıziamu açmış/m; kıya-
meti kopanyorlanlı. (İM3, 217) 

· 

kefenktaş (a.) delikli, hafif bir taş, kefek, kefeki. 
Çeşmıye gelip dııt ağa�·/anmn bilisinin altındaki geniş kefenktaşm üstü­
ne çöktü/er. (KK, 418) 

kele (i.) "ayol", "hey", "yahu", "be" gibi genellikle kadınlar için kullanı­
lan bir söz. 
//asan: "Ana kele" dedi, "ebem dağda tek başma korkmaz mı?"(O, 
193) 

. 

keleplenmek bir yumak gibi tostoparlak olmak, kıvrılıp çöreklenmek. 
Gözfetini uğuştımırke11 yambaşma keleplenip otwmuş kocammr kam yı­
lam gördü. (İM4, 16) 

kelep olmak bkz. keleplenmek. 
Mavi, uzu11 bir }'lla11 geldi, yağmurcuk kuşımım yambaşmda kıvnldı, ke­
lep oldu. (İM4, 284) 

kel kerkez (a.) başı ve boynu çıplak, leşle beslenen yırtıcı bir kuş, akbaba, 
k erk enez. 
"Boğanm da iiieşini bir mağarrıya atanm. Şu omımra da, kel kerkcz/e­
lt/1 önüne de. " (0, 254) 

kendir (a.) kenevirden yapılmış kalınca sicim, halat. 
"Sonrrı, ayaklanndan kendir/e Göğbumn'daki ulu duta as1mş. "(BH, 
126) 

kerme (a.) kat kat olmuş, nasırlaşmış kir. 
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"J(jrden, kermeden etin gözükmez olur. " (BH, 131) 

kesme (a.) bir yüksük içine oturtulmuş uzunca fındı�a benzeyen yemişi 
olan bir orman a�aci, palamut. 
Kayaliğında tek tük kesme çalı/an, kocayemiş çalı/an, alıç ağaçlan bulu­
nur. (BBE, 275) 

kesmelik (a.) egemen ö�esi kesme a�açlan olan yer. 
Köyiiiler kepir taşlı bir kesmeli�e yedeşmişler; kmk dökük bil*aç huğ, 
bil*aç toprak dam yapmış/ardı kendilerine. (İM2, 127) 

kessen bir damla kanı akmamak (dey.) ola�anüstü bir üzüntü ve şaşkınlı­
�a u�ramak. 
Hiç kimseden çıt çıkmıyordu. Tutup hepsini teker teker kessen bir damla 
kanları akmayacaktL (YDGB, 160). 

kerkez bkz. kel kerkez 
kertiş (a.) bir tür kertenkele. 

Çekirge yağacak, solııcan, kaplumbağa ... kertiş yağacak ... (YÖ, 131) 

kı bal ( a.) yüz; yüz özellikleri, eşkal. 
Diişmam olan Hacı Eşkiya'ya geliyor. Eeeey Hacı Eşkiya diy01; şöyle 
şöyle, şu kıbalcfa, şu cl ımımda bir cliişmamm var. (YÖ, 133) 

kımık.bkz. bir kımık 
Hasan ne yapsm Hasan, Ilasan daha bir kımık çocuk. (YÖ, 151) 

kılavlamak kesici araçlan keskin bir hale getirmek. 
Çakısmı uzun uzım kılavladı, keskinleştirdi. .. (İM2, 453) 

kırak (a.) bir şeyin sınırını oluşturan çizgi ya da çizginin yakınındaki yer, 
kenar. 
şalvannm cep kıraklmım altın sı mı ayla işleten odur. ( DÇC, 355) 

kırfacana çevirmek ( dey.) kırıp geçirmek. 
Ostleline yağan bombalar glivudan kırfacana çevirir. (0, 257) 

kırfacan etmek bkz. kırfacana çevirmek, k.ırfacana u�ratmak 
Köyün hepsini de kırfacan ettiler. (İM4, 507) 

k.ırfacana u�ratmak (dey.) bkz. kırfacana çevirmek, k.ırfacan etmek. 
Mmmmu'ya bir şeyler oldu, yunuslar kırfacana u�atılınca denizden bet 
bereket çekildi. (DK, 51) 

kısıkmak kaçıp kurtulma yolu kalmamak, sıkışmak. 
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"&ı�a kısıktıklannı anlıyor Deli Durdu. (!Ml, 173) 

kişalamak "kış kış" ya da "kiş kiş" diye ses çıkararcik �avuk, ku§ vb. kov­

mak; kovalamak. 

Oy/�sin� yorgı.mdu ki, sin�kl�ri kışalayamadı bile, uyudu. (00, I67) 

klv (a.) avcılıkta, avı ürkütüp beni bir yöne sürmek için topluca çıkanlan 

yaygara. 

klv eylemek (dey.) avcılıkta, "vardı ha!", "geldi ha!", "kaçıyor ha!" gibi 

yaygaralarla avı istenen yöne sürmek. 
Alfcasmdan yangın atzını açmış koştıuuyorrlu. Kıv eyliyordu. (BBE, 
13I) 

klvnşmak sarmal bir biçimde birbirine sanlmak; (saç) lüle lüle olmak. 

Ftsi11 altından kara k!Jkiilleli çıkmış, kıvrşırak alnıila dökiJimiJşta. 
(İMl, 14I) 

klyık klyık luymak (dey.) öldüresiye dövmek. 
"Bir Mni buluTSa ... Allah var demez. .. Kıyık kıyık luyar Mni. " (IMI, 23) 

kizınmak ısınmak. 

Oşümüş çocuklar, ateşili kıyısma sokulmuşlar kızınıyorlardı (0, 49) 

kirp diye (ya da kirpedek) (zf.) bıçakla kesilmiş gibi, ansızın, hemencecik. 

Yamaçtan aşakt i11erke11 aglaması kirp diye k�silcli. (İMl, I3) 

kirpiştinnek (gözü) çabucak kapayıp açmak, sık sık kapayıp açmak. 

Gözlerini kirpiştire kirpiştire açtı. (IMI, 95) 

kişlenmek hızla batmak, batıp kalmak, saplanmak. 

"Güneş te�mizdeydi. Mıh gibi kişieDiyordu te�miu. " (BH, 90) 

konalp (a.) göçün konakladı� yer. 

"lkindiyi geç�rktn göçün ucu onnana git?celc. Ikinci konalganıız omıa­

nın içi. " (0, 65) 

lcomll' (s.) kimseyi �nmeyen, kurumlu, övünçlü. 
Süleyman KAiryo sapan/ı saflan dolaşıyor. bir meydan savcışı kozanmış 
komutDtı gibi konur: "G�Idiler g(Jrdüler, geldiler gördül�r, " diyor. başJaJ 
bir şey dmtiyonlll. (BBE, 251) 

lroltwin*vn k b&ürlendiımek, bQyilklerıdirmek kurumlandırmat. 

Koca urmltın 011 bq gün köyde ka/mu GiJicdO'diler'i konurlandırıyor­

du (0AE, 279) 
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konurlanmak böbürlenmek, büyüklenmek, kurumlanmak, kimseyi be�en­
memek. 
"Arkalısm diye ne konurlanırsın?" (0, 42) 

koygun ( s.) yo�un. 
Oteki dö11 köy şenlik içindeydi. Koygun koygun davut sesle1i geliyordu 
oralan/an da. (İM1, 352) 

koygunlaşmak ço�almak, yo�unlaşmak. 
Köyden gelen uğu/tu gittikçe çoğalıy01; koygunlaşıyor, karşıki kalenin ka­
yalıklannda yank1lamyordu. (KK, 8) 

köklemek tarla açmak, köklerini söküp ekime elverişli bir duruma getir­

mek. 

Şu karaçalılığı köklemek gerek. Karaçalılık beş bin dönümdiir. (İM2, 
144) 

kiiküç (a.) ot uz, kırk santim uzunlı.ı�unda, beş altı santim çapında, yuvar­

lak ve ucu sivri de�nek parçası, ki çocuklar hızla topra�a bat ırarak bir 

tür oyun oynarlar: Batan kökücü kendi kökücüyle deviren çocuk, dcvir­

di�i kökücü alır. Oyun bu biçimde sürer gider. 

Çowklar gührel(�in ihıünde kök üç oynuymfanlı. ( İM I, 24) 

kömbe (a .)  küle gömerek pişirilen mayasız çörek. 

Az:kta iiç baş soğan, altı yımııma, bol çöke/ek, bir parça Türkmen peyni­

fi, bol bol kömbe ekmeği van/ı (İM2, 184) 

köre ( a.)  1 karınca yuvası. 

Sol yamnda bir kannca köresi gönlü. (İMI, ll )  
2 demirci oca�ı. 

Bi/ilim, bilhim de gene de yüreğim yanar demiirinin köresi gibi. ( İM3, 
268) 

kös�elmek yaslanmak. 
Sonra yastığa kösgelip, olanı biteni ... uzun uzadıya anlattı. (İM2, 223) 
Ali de onun gibi kösgelmek istiyor, ama karşısında bir Ağa oğlunun var­
lığım lıissediyordu. (0, 163) 

kösrelemek [kesici şeyleri] taşa sürerek bilemek. 
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kösre taşı (a.) kesici şeyleri bilemeye yarayan taş. 
içerden kösre taşım aldı, cebinden çakısmı çıkan/ı, çakısmı kösı'f?!emeğe 
başladı, çakı kı/ı keser oldu. (ÖO, 356) 

k.östü (a.) köstebek. 
Kimi zaman efa altan in erek bir köstü yuvasından kabmmış bir avuç top­
mk alıy01: .. (YK, 183) 

köten (a.) önüne beygir koşulan, kazaca�ı topra�ın derinli�i ve genişliği 
ayarlanabilen , bütünüyle demirden yapılmış bir çeşit saban. 
Evlerin içinde, e,�ilip bükülmüş, elimiş kapkacak, bir köten, birkaç sa­
han dem ili, kireçleşmiş bir yı,�m çakmaktaşı . . .  (İM2, 48) 

kubarmak l çalım satmak. 

Kasaba Kalayer 'mn ölümünü duymuş/ll. Koca Osman 'm böyle kubara 

kubara dolaşması mn sebebini anlıyoıianlı. (İM 1, 388) 
2 ö�ünmek, gururlanmak. 

"Siz ele gelirsiniz, arkadaş diye söz ederekten karşımda kubarırsınv. " 

(0, 329) 

kulunç (a . )  sırtın iki omuz arası. 

Örgüiii kam ·saç/an, arkasına dökülmüş, kulunamu baştanbaşa {j/1miiş­
tii. (İMJ, 107) 

kurdun a�zına kan değrnek ( dey.) yavuz birinin yavuzluk ta ilk adımı attı­

ğında, artık eyleminin önlenemcyece�ini anlatmak üzere kullanıl ır. 

"Vali bey, bu itoğlu yakalansa da yakalanmasa da olan oldu zaten. Kur­
dun aW.ına kan değdi. " (İAf2, 433) 

kurşun düşemek ( dey.) durmadan ateş etmek. 

Mustan onun ayaklannm dihine, sağma solıma kurşun düşüyordu. 

(BBE, 176) 

kuf hu;tlgl (ıı.) c;ocukların ııui vurmak için kullandıkları, iki ucu bir çatala 
ba�lanmı� ve öteki iki ucunda genişçe hir meşin parçası bulunan las­
tik, sapan. 

"Bir ıam: kuş lasıi�i almm. Tibi 'i s.·a,•uş vu1wum ki, yağlı . . . " (0, 263) 

k.üncü (a.) dan büyüklü�ündeki söbe ve sarımtırak tohumlarından ya� çı­
karılan, ö�ütülerek tahin yapılan küçük bir tarım bitkisi, susam . 

"Yok, " dedim, "a�a. maf1111 ne ''arsa amm siidii gibi lıdiJI o/sım. Ko­
zam, küncUrn, bu�daymı, anan siiclii gibi. " (BII, 92) 
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küren (a.) hayvan sürüsü, sürü; pek çok. 

. Kıutallar küren küren, zurl1a zurlla, üst üste, kanat kanada çukura ini­
yor. .. (YI(; 15) 

kümek. (a.) otlatılıp doyunılmU§ olan sürünün ikinci otlama vaktine de�n 

topluca bulundunılduklan genellikle su kıyısı yer. 

Bir de sıtrrlann, koyun/ann kilrnekleri ko/dı. (DÇC, 36()) 



Hag li��g (zf.) gürültüsüz ve kısa adımlarla, tin tin. 
ling ling gidiyorlartlt. (}'}Ç 421) 

L 
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mantıvar (a.) genellikle kaya yüzlerinde biten, mimozaya benzeyen san çi­
çekleri olan bir bitki ve onun çiçe�. altınotu. (Latince adı: Solidaginis 
virgo) 

Gece ıslak ıslak kokuyorr/11. Çam, giirgen, mantıvar, petyavşan, �·obançı­
rrısı, ter kokuyott/11. (İM1, 167) 

maşkına bakmak ( dey.) yürüyüşüne, yapıp edişine bakmak. 
"lle/e ŞIIllllll bir maşkına bakalım Kır tay bize giil mii venli, yoksa ot 
bitmez karaçalı mı?" ( OAE, 41) 

memek (a.) meme. 
"Koynwıdaki memek/er - Tunmç olm11ş kokuyor. " (İM1, 144) 

mengü [ya da mengi] (a.) bir halk dansı, semah. 
Biitiin toy yediden yefllıişe ayağa kal ku. Mengü başladı. ( BBE, 15) 

mezdtie (ya da mezdıi] (a.) yüksckligi on beş yirmi metrı..-yi geçen, i�e 
yapraklı, on beş yirmi santim uzunlugunda kozulakları olan, bu koza­
laklardan sızan reçine sakız olarak çigncnen bir agaç, Toros köknarı. 
"Bana bir tiltam çam sakızı, bir tillam da mczde�e sakızı, azıcık da ke­
kik getitin. " (0, 268) 

mızırdanmak a�lamaklı bir sesle bir şeyler söylemek. 
Çavuş mızırdanıyordu: "Etme b11nu bana. Betr öliiyonmı diyott/111 size, 
ölüyonım. "  (İMJ, 287) 

misli menendi olmamak ( dey.) eşi benzeri olmamak. 
Al'lttpa 'da, Ametika'da bile böyle bir çiftliğin misli menendi olmayacak­
IL (YY, 6()) 

mitil (a.) eskimiş yatak ve benzeri şeyler; kumaş eskisi. 
Mitili barhanayı sererrlim, sizin eve. (YO, 86) 

mitillernek (kumaş, yatak) eskimek, tiftik tiftik olmak. 
Kavlamış, eskiyip mitillemiş deli bir önliik takıyorrlu. (AGSS, 13) 
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mucuk (a.) tatarcı�a benzer, küçücük bir sinek. 
Ayran torba.mıa küçücük küçücük, mucuk dedikleri sinekler çokuşnıuş­
tu. (İM1, 54) 

murt (a.) yaprakları yaz kış yeşil kalan, mısır tanesinden biraz büyükçe sö­
be meyvası olan bir bitki ve meyvası, mersin. 
"Ben öliirsem benim sinimi şumya, şu ak taşm, şu yazılı taşm dibine ka­
za/"Simz. Ostüne murt çalısı koyar, toprr:ıgı öttersiniz, olur mu?" (BBE, 
99) 

murtluk (a.) murt çalılığı, murt çalılarıyla kaplı alan. 
Murtluk kin!�· ocak/annm az üstünden başlıyor, Akarm 'ya, çanı omıan­
lanna kadar gidiyottlu. ( İM3, 236) 

muzu (s.) ara bozucu. 
"Kale/i diye, atı öldü diye sevinsinler muzular. " (0, 118) 

mümkünü çaresi [olmamak] (dey.) olanaksız; kesin; başka bir yolu yok. 
Osman Aga ne yapıp edecek, Mustan 'r, mürnkünü çaresi yok, öldünecek­
ti. (BIJE, 36) 

mümkünü çaresi kesilmek (dcy.) umarsızlaşmak, umarsız kalmak, hiçbir 
olanak kalmamak. 
Bütün mürnkünü çareleri kcsilir, o zaman kaçacak bir delik bulanıazdr. 
(KK, 476) 
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u bar ( a.) sıtır sürüsil. 
KiJyün nahın caminin lJnündeki alana baştan başa �ri/miş yotnıışlor, 
geı.;ş getiriyorlanlı. (YK; 23) 

nen çalmak ninni söylemek. 

"Çocuk aHıyo oHıyo iJisün, götür konnın yanına, ksiverir sesini. Bir 
nen çalar ... " (BH, 85) 

aennileamek bir ezgi gibi yayılmak, ninni gibi yayılrnak. 

Ovcı bir sevi11ç mestlifinde yumuşak, ı/ık, nennilenir. (IM4, 10) 
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ocala vurmak (mec.) ftencereyi) yemek pişirmek üzere ocaAtn üstüne koy­

mak. 
Ann yanındaki ttllc�rFyi aldı. Su doldurdu, oca�a vurdu. (0, 114) 

ocaklık (a.) içinde yakılan odunun ve her türlü ateşin dumanını yukanya 

verecek durumda, duvar kenannda yapılan bacalı çıkıntı. 

Gözl�rini iyice iki �/iyi� ovdulctan sonra ocaklıktan tarofa balcındı. 
(IMJ, 21) 

o delikikten &elmek (dey.) farkına vannamış gıbi davranmak, duymamaz-

lanmak, bilmemezlenmek. 
· 

Ali �ne duymadı. - "Duyar mı hiç!" - "O deAilcikten geliyor. " (00, 
144) 

oitJaalık tutmak (dey.) zehirli sıtma nöbeti gelmek. (Halk inanışianna gö­

re genellikle erkek çocuklan tutar "oAlanlık" ve çocu� buz gibi suda 

yıkarsan, ya da bir semer içine yatınrsan geçer.) 

Bir yaşlı: "Bir semer bulun tla çocuAu semerin için� yotınn, belki �ç�r. " 
d�di. "�nlık tutmuş. " (00, 377) 

omuzu kopmak (dey.) omuzu çok agrtmalc 
Elifin omuzu kopuyordu. (0, 428) 

ot ...,...k (ya da ot döimek) pamuk tarlasındaki zararlı otlan çapa ya da 
kazma ile temizlemek. 

"Arkasında süriin dur bir ömür, yazılannda Çukurova'nın. Şel�k çek. . . 
Pamuk topla ... Ot vur ... Biter mi?" (BH, 131) 

oyum. oyum oyulmak (dey.) (birini) binbir düzen ve oyunla iste� gıbi 

oya la mak. 
"Ine� Memed dedikleri de, " diyorlardı, "el Jwdar çocuk. Pannatına tak­
mış koca Asım Çavuş'u, oyum oyum oynatıyor. " (/MJ, 440) 

73 



ö 

�ünmesinden geçilmemek [birinin) (dey.) çok ö�ünmek. 

Başka /Jir çocuk olsaydı Memed'in yerinde, ö�ünmesinden geçilmezdi. 
(İM, ı, 24) 

.ölçermek sönmekte olan ateşi, külünü alarak, yeni odunlar atarak canlan­

dırmak. 

Svftrıyı ottadan kaldırdılar. Ateşi ölçerdiler, yaktılat: (İMJ, 437) 

ölü�e ses var, [onda] ses yok ( dey.) birinin cansızmışcasına kendinden 

geçti�ini anlatır. 
Ölüde ses var, Memidik'te ses yok. ( YDGB, 328) 

ölüyün !ya da öllüyün] körü (dey.) "Yok daha neler!", "Canın cehenne­

me!" gibi olumsuz öfke anlatımlannda kullanılır. 

"Tekcç dağma uçarken götrfiim. Neee? dedi. Ostüme güldü. U/an ölü­

yün kürü, dedim. " (0, 35) 

örme (a.) keçi kılından yapılmış, dört beş metre uzunlu�unda urgan. 

Ili�· kıpmlamayan �·oban çocıtgıt ağaca do/aya do/aya, se11�·e, sıkıca sar­

dı. Örme, çocıtğım bedmine otımlıt. ( BBE, 177) 

örtme (a.) damların, üç yanı açık üstü kapalı, sundurrna gibi kullanılan bö­

lümü. 

Damm örtmesinin altmda lıasta koyımfara bakıyo�tlu bir adamla bem­
bet: (0AE, 150) 

öte geçe (a.) bir koya�n. bir dere, çay ya da ırrna�n, birine göre öteki ya­

kası, karşı yaka. 

Sabalılt')'in gözünü açmış bakınış ki ne görsün, tepeyle bidikte ımıağm 
öte geçesindeki düzlükteler. (BBE, 18) 

ötürgen (s.) sürgüne tutulmuş kimse. 
"Ölürgen oldu çocuğum. " (BH, 99) 
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pabuç ineiri (a.) güneyde bol yetişen, gövdesi ve yaprakları etli ve dikenli, 

güzel ve parlak renkte çiçek açan, incir. büyüklü�ünde dikenli ve ballı 

meyvesi olan, do�al agıı olarak dikilen bir kaktüs türü, ki "eşek inciri" 

de denir. 

pembe çiçekler açmış pabuç incirleri konağm yolımu kapatmışlanlı . .. 
(DÇC, 84) 

paha! (s.) nekes, cimri, iş bi.tirmcyen (kimse). 

Paha! oldu, ne geldi, ne götiindii. (ÖO, 2/0) 

paha! olmak ( dcy.) iş bitirmemek. 

"Taşbaş'mı, Memed'im dedim, yawımı, evliyalar eı.fiyası, ktrk emıişletin 
gözbebeği yavnmı, dedim, gel ymııma kayiii Çukur'un diiziimfen dünün­
eeye kadar. Paha! oldu, ne geldi, ne güıiimlii. " (ÖO, 210) 

palaz (a.) çul eskisi, bkz. çulpaz 
Evletine gelen koskoca Mulıtar'm alıma serr:cek bir palaz/an da yokw. 
(0, 370) 

pamuk çekmek (dey.) kozanın içindeki pamu�u elle çekip çıkarmak. 

"Ne var ki sanki, pamuk çekmek de iş mi?" (İM /, 19) 

pampııl (a.) kır lalesi, gelincik. 

Ya bir yoğwt çiçeği, ya bir pa m paL ya. ağınağacı çi�·eği, ya bir su pürı:ni. 
(YDGB, 13) 

pampal pampal açmak (dcy.) iri iri açmak. 

"Alla/ı seni inandii'SIII, öteki tmfalmrlan dalıa iyi. Pampal pampal aç­

mış. " (0, 402) 

pança (a.) avuç. 

Hösük agzı aşakJ hendeğin layısma uzanıp sudan pança pança içmeye 
başladı. (HNA, 31) 

parlamak (kuş) hiç beklenmedik bir zamanda ansızın "pırrr" diye uçmak. 
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Bir arrı önünden bir kL/clik zurbası parladL (IMJ, 13) 

par par etmek (dey.) parıldamak. 

Fişe/clilcler de iflemeliydi. Ta uuıktan par par ediyordu. (IMJ, 340) 

pataaç (a.) iki bacak arası. 

Bir tek de köpek gördü. Kllynıfunu patananın artlSlna lashnnq, korlca 
lcorka bir duvann dibinden yürüyordu. (IM1, 24) 

pavklrnuık bkz. pa.tı11nak 
çakallar gibi pavkırıyor, lcurt gibi uluyor. .. (YI(; 186) 

paYlamak (ya da pavklrmak) uzun ve sinirlendirici bir sesle a�ar gıbi ba­

AJrmak. 

Tan yoinin çakollan pavbyordu. (0, 116) . 

pelik (a.) bölük, parça. 
"Bir Jauıun patlarst1 öldü/c demektir. Her bir peliAimiz bir yerde kalır, şıı 
gelen köylü bizi didik didik eder. " (IM1, 303) 

pel pel bakmak (dey.) hi�ir teY anlamadan, anlamsız bir yüzle, bön bön 

bakmak. 

Çocuk on/arrı bir ltoş, pel pel baktL (IMJ, 16) 

pençik (a.) kadın hizmetçi. 

pençiklik (a.) [kadın) hizmetçilik, el i§i görme. 

"Babam, " diyordu, "el lwfHiannda tutnralıkta, anam pençiklikte öldii. 
Ben de el lwfHiannda süriinüyorum. "  (BH, 90) 

per (a.) su deAirmenlerinde çarkın kepçesi; kepçe, kanat. 

tam ona yerde bir 111/ıta yrldız wırdır, o yıldızın bir peri azıcık lwfHdaıı · 
aynlmı§lır. (KK, 147} 

perilik (a.) mantar gıbi toprap yapı§lllıpsına duran, dikenli, boz renkli 

bir bitki. 

Buralarda, bu dalf.ann ba§ındtı, perilik diye top top dikLnli otlar wırdv. 
(0, 188) 

pery&Yflln (a.) mavi, ak çiçekler açan, güzel kokulu bir ot, yavpnotu, ve­

ronika. 
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pımar (a.) m* çalısı, pımal. 
kaya/ann arasmda buldu�u pımar/ara, sivri kayan m kepesindeki bir Icen­
ger köküne birer ikişer sıgtrcık koydu. (YK; 202) 

paslaopatar (a.) çocuklann saklanarak aynadıklan bir oyun, saklambaç. 
Çocuklar gene pıslanpatır oynamaya çıkmışlani ı. (YK; 5) 

pasmak slıunek, pusmak. 
Safa'nm altına pasardık (İM2, 499) 

portmak kaymak, fırlamak; sıyrılıp kaçmak. 
"Sonra yakaladılar. Ben de ellerinde�� şafaga iwı1ı porttum kaçtım. " 
(0, 296) 

purç ( a.) a�çlann ince filizleri. 
"O yıl köylü bu sebepten aç kaldı. Atoç purçlan yedik. " (YDGB, 102) 

pusannak (hava) bulutlanmak, kapanmak, puslanmak, pus çökmek. 
sıcaktan tüten ovanın ardı pusarıyor, pusun orluısındaki tepe/er, hiiyük­
ler, a[Jıçlar zor zor seçiliyorrlu. (HNA, 71) 

pür (a.) ardıç, çam gıbi i�e yapraklı aAaçlann yaprakianna verilen genel 
ad. 
Çamlann altı pürden cföşek gibi olmuştu. (ÇE, 40) 

püren (a.) küçük, çan biçiminde ve güzel kokulu çiçekleri olan, çalı görü­
nüşünde bir bitki (ki kökünden aAızlık, dallanndan süpürge yapılır; an­
larm püren çiçeklerinden özümseyerek yaptıklan bal çok deAerlidir), 
süpürgeotu, funda. (Latince adı: Erica) 
Ya bir� çiçeki, ya bir pampal, ya agtna�acı çiçeki, ya bir su püreni. 
(YDGB, 13) 

pümalik (a.) pOrenierden oluşan çalılık. 
Korp pürenlikten ince ince bir yel/e birlikte, giJrillür gönilmez bir sis at­
dı ... (KK, 81) 

n 



s 

saha n atımı ( dey.) ekime hazırlık olmak üzere topra�ın sabanla sürülme 
vakti. 
l/amza'nm saban atımında çıkıp gelmesi, çakınfikenliğe ateş verr?nlelin 

üstüne at siimıesi, sonra hemen kanleşinin kanlanyla el•lenmesi, köyiiile­

re ünceleli oyun gibi geldi. (İM2, 342) 

sahı (s.) Arapça "sabi" [henüz memeden kesilmemiş erkek çocuk) sözcü­
ğünün halk ağzında söylenişi olup ':küçük", "_gün:ıhsız" anlamlannda 
erkek ve kız çocuklar için kullanılır. 
"Sabı �·ocuk, yürek dayanmaz. " (/J/1, 98) 

sa�ı lmak kendini bırakıverip çökmck, aşağı do�ru akmak. 
Kendini uçwunıa aşa,�ı atacakkcn bir sarsiidı, dizieli ağuiığım çckemccli. 

Kayam n üstüne sağılıverdi (BIJI;;, 318) 

sağım (a . )  [süt) sa�ma işi. 
alim sa�·lı kızlar sağıma başladiiar. (BBE, 74) 

salaca (a. )  ıabut. 
Ali Safa Bey 'in ölüsünü camiye kadar küylüleli, akrabalan zor taşımış­

lar, bir iki.�i salacayı laşırken bayı/tp yerde kalmış/i. (İM3, 80) 

s.·ılak (a . )  pirinç ekilmiş olan alan. 
Kışın laşan Sawwı 'wı sulanmn biiyük bir kısmı da Ambemrkı 'na geçti, 

çeltik salağım do/dımfu. (DÇC, 137) 

sallı (s.) [aı) gövdcsi uzun. 
Çok yüksek, sali� deve gibi bir allı. (0, 47) 

sap ( a.) biçilip dcrncı haline getirilmiş ekin. 
İsmail, elindeki dirgeni sapiann iize1ine alli. (Bil, 101) 

sarat (a.) büyük delikli kalbur. 
"O olmasa beni sarat gibi ederlerdi. " (İMJ, 175) 

sa rat gibi etmek (ya da sarat etmek] ( dey.) gövdcsinde iri delikler açmak, 
delik dcşik etmek. 
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"O olmasa beni sarat gibi ederlerdi."  (İMJ, 1 75) 

sıırıca arı (a.) küçük petek yapan ve bu petekte topluca yaşayan, i�nesiyle 

sokan bir tür yaban ansı. 

Boncııklu anlar, sanca arı/m; balan/an incecik kanat/anyla güneşin ipii­
lisinde binlerceydi. (YDGB 483) 

sarı sıcak (ya da s.ıt�ır ısıcak] ( dey.) çok yakıcı, kavurucu, bunaltıcı sıcak. 

Çukurova 'nm sıcağ11ıa sarı sıcak delfer. (İMl, 41) 

s.ıısı sası kokınak (dcy.) kokuşmak; mide bulandıncı biçimde bir koku yay­

mak. 

Keçi ağı/ı sası sası kokuyordu. (İMI, 42) 

savan (a .)  kalın pamuk ipli�inden, keçi kı l ından, t ift ikten, yünden ya da 

bunların gelişigüzel karışımından kalınca dokunmuş küçük çul, yaygı. . 
Ali, savana sanlmış yatağı, yorgam, tenekeleli yüklendi. (0, I I 7) 

savsak (s .)  aptal ,  şaşk ın , sersem, sersemlemiş; kendinde değil .  
Bir tökezliy01; sonra kmcfini topalfıym; gene savsak, bitkin koşmasmı 
sürcfiiliiyordu. (KK, 145) 

seçkil (s.) üstün, seçilmiş. 
"Peki", dedi 1/atwı, içini çekerek, "ünü büyük, sözü seçkil Topa/ Ali 

Efeneli'mize Inm u yapmasaycfm, keşki . . .  " ( İM4, 34) 

sekitenrnek yüksekçe bir yere oturmak. 
Eski birer kan11ş kökü tiimse,�ine karştiık/ı sckilcndiler. ( DÇC, 587) 

sel sele gitmek ( dey.) (ya�mur] bardaktan boşanırcasına yağıp her yan sel 
içinde kalmak. 
Şimdi, cliycmlu, bir yağmur yağmalı Çukumva 'ya, onalık sel sele gitme­
li. (0, 2()()) 

sel se le vermek ( dey. ) bkz. sel se le gitmek 
Patlayan bir gök güliiltüsiiyle mtalığı sel sele veren bir yağmur başladı. 
(KK, 225) 

seni deyi gelmek ( dcy.) güvendiği için gelmek, isteğinin yerine gclece�ine 
güvenerek gelmek . 

"Sultanoğlu, ben İsmail Ağa 'nın hatıuıuyum. Bu da oğlu Mustafa. Seni 

dcyi geldik. " (KK, 420) 

sepelemek scyrek damlalar halinde ya�mak. 
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Karanlık kavuştu, yağmur da tekrar ufolc ufolc sepelemc:Ae başladı. 
(IM1, 413) 

sevinci kursaıtında kalmak ( dey.) bir olgudan dolayı tam sevinmişken, se­

vinç konusu ortadan kalktı� için, sevinemez olmak. 

Şu Memidik yüzünden umutlan suya düşmüş, sevinci kursa�nda kalmış­

tL (YDGB, 339) 

sevinçten göt atmak (dey.) pek çok sevinmek. 

"At ölecek. Bale, Muhtar ne diyor, sen burada kalasm diye, at ölecek di­
ye sevincinden göt atıyor. " (0, 109) 

satara . (a.) sevimlilik, çekicilik; dc:Aer, prestij. 

Akamı öldürdükil yetmez mi, ekmek kopımı, çolukfunun çocuğumun, be­
nim sıtaranıı öldürdükil yetmez mi? (IM3, 49) 

saykal (s.) cam gibi dümdüz ve kaygan. 

Yokuşun yüzü sıykaldı. /(j/li, damar damar, mom çalan bir rengi vardı. 
(0, 419) 

sıykallaşmak cam gıbi dümdüz ve kaygan bir hal almak. 

Kasabaırın ça1şısı irice, bir insan başı büyük/ükilnde, yüzyıllarca akarsu­
yun dibinde, süroklene sürü/dene sıykaUaşıp cilalanmış çakıl taşlanndan 
öriilmüştü. (DÇC, 375) 

sidl�ne basan.uyuz olur [birinin) (dey.) [birinden) iş çıkmayaca�, iş bir 

yana dokunca bile gelebil�ni anlatmak için kullanılır. 

"Ben de d iyonını ki bu köylünü11 sidigine basan uyuz olur. "(YDGB, 
149) 

sinller sinek kalmamak [ya da olmamak) (dey.) hiçbir canlı bulunma­

mak, ıpıssız olmak. 

Gökte de bir te/c, bir Ja.q gördil. Başlcoca, ovada siniler sinek yoktu. 
(IM1, 43) 

si81Üt (a.) düAünlerde, geceleri atet çevresinde dawl zuma eşlilinde "J· 
nanan, yan halk danSI, yan gösteri özellilinde bir "ffR. 

Sinsiıl atqi ya/ctriDr, yondtılri � tıuiiiSIIIG. (00, 413) 

� .,._ (zf.) ince ince, hafıf, hafıC,az az, içia için, uzua uzun, durma­
dan, iplik iplik. 
g6zlerindm de uy/al siyim siyim alcormq. .. (0, Z7) 

sot.YIIM( a.) taşlık kayalık, kıraç yerlerde ya� iri başlı, küçük ama 



keskin a� bir tür yılan. 
Bir �lan gibi sessiz koyar, bir kuş gibi uçar ... (IM2, 259) 

sokum (a.) içinde katık bulunan dürülmüş yuflca. 
Sonra da lıeme11 ekmeği sokum yaph. (0, 165) 

sokum yapmak [ekme�in) içine katık koyarak dürÜp yuvarlaklaştırmak. 
Sonra da lıemen ekmeği sokum yaptL (0, 165) 

solajtan, (s.) çabuk yorulan, soluk aldı�da karnı fazla şişip inen, sık sık 
soluk alan hasta (at). 
Bu yezitlerin at/an da böyle perişa11, böyle sola�n olur. (YY, 79) 

solulu taşmak (dey.) soluk solu�a kalmak. 
Oy/e çabuk yüıüyoniu ki, solu� taşıyor, sözler ağzmdan yanm yanm çı­
layorrlıı. (0, 130) 

soluk [ya da solujtunu) toplamak (dey.) biraz dinlenmek. 
Soluklarını toplayınca ayağa kalktı/at: (0, 403) 

son gittilik (dey.) giderayak, gitmek üzereyken. 
"İşte öliiyonmı, senden son bir ı:�teğim ııar. Söyle onıı da son gittilik ve­
line getire/im, dedim. " ( BBE, 329) 

soyka kalsın "olmaz olsun", ''yere batsın" gibi bir üzüntü ve acı sözü. 
"Soyka kalsın böyle c/irlik. Bu ne? Gel eve gidek. " (Bl/, 147) 

sömelek (a.) kundaga sanlı çocuk. 
"U/mı sömelek!" diye bağırdı. (İM2, 333) 

söykenmek bir dirsc�ni destek yaparak uzanmak, yaslanmak. 
Sen bıı söykenmey/e iyice belli ettin Ağa ya efa Bey oğlu oldıığımıı. (0, 
162) 

söze vannamak (dey.) iyi ya da kötü hiçbir şey söylememek, susmak. 
J(jimbetoğlu çoktandır susuyot; lı içbir söze varmıyordu. (0, 39) 

sözsüz (s.) verdi� sözde durmayan, sözünü yerine getirmeyen (kimse). 
"Hasan'ı kancfır, şahinimi al bana ı�r. Yoksa seni kıym11ete kadar söz­
süz ilan ederim. " (BBE, 261) 

sözü geçgil (s.) istedi�i yaptınr, sözil geçer. 

Maraşiının sözü geçgil.. Hükümette adamı var. "  (BH, 150) 

suratana konan sinek bin parça (dey.) caru çok sıkılmış, hiç yüzü gülmez. 
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"O çalışıyor, " dedi Memet, "suratma konan sinek de bin parça oluyor. " 
(KK, 480) 

susundan ölmek (mec.) çok susamak. 
İçinden, bir su, bir su, bir su geçiyon/u boyuna. Şu ftkara konya bir su. 
Susundan ölmüştür. Yanmıştır ftkaro. (0, 244) 

suyu ılımak (dey.) (güçlü biri için) gücü sona ermek üzere olmak. 
Mustafa Bey'in, DeiViŞ Bey'in anık sulannın ılıdı� . .  Ali Saip Bey'in de 
kulatma gitti. (DÇC, 272) 

südük (a.) döl, soy. 
"Bu gençlik geçer nı i ele, " dedi, "it südük/eli, siz clatlarda çiitiitiin genç­
libi. " (İM1, 135) 

süjten bkz. süyen 
Sonunda lliitii Ana eline orolanlan uzun bir sü�en geçin/i.. .  (İM3, 425) 

sümürmek dudaklannı yapışıırarak solu�u ile çekip içmek; ne var ne yok­
sa hepsini yiyip bitirmek. 
Memed, çol'fJtıyr bir anda sümürdü. (İM1, 28) 

süngüç (a.) gergin durumdaki başparmakla işaret parma� arasındaki açık� 
lık. 
Yıllan/ır koro sahan/o ancak bir süngüç derinlibinde kazılan topmk/ar. .. 
(� 319) 

sürek ( a.) sürülmüş toprak. 
Topırıka ilk demir giretken bir kutban kesip kanmı süre�in içine akıta­
mamıştı . .. (YY, 461) 

süyen [ya da süıten, süven] (a.) çit örerken çakılan bir, bir buçuk metre 
boyundaki kazıklar; sopa, d�ek. 
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ş 

şaluldak ( a.) de�irmende, . hazneden dökülen tanelerin dökülüşünü ayarla­
mak ere�iyle yapılan düzenek, ki de�rmentaşının üstüne konulan ve 
hazne ile ba�antısı olan, taş döndükçe şakır şakır ses çıkaran tahta. 
Pen•anelere dökülen su, dönen taş/m; şakıldaklar inamlmaz, kulaklan 
sagır edici bir giiriilii çıkanyorlattlı. ( İM3, 212) 

şaplakJamak şaplakla vurmak, tokatlamak. 
O da kammı şaplaklama�a başladı. (0, 266) 

şavlumak pınl pınl etmek, ışın saçmak. 
Ova boyunca su, giineşte şavkıyor. (İMJ, 77) 

şelek (a.) ekin, biçilip deste yapıldıktım sonra desteler bir araya getirilip 
sırtta harman yerine taşınır ki sırtta taşınan her ekin yükü bir "şelek"­
tir. 
"Gövdeli avraclı götiimıiişsiin şele�e. " (Bil, 89) 

şelek çekmek (dey.) şcle�i yüklenip harman yerine götürmek. 
Sonra hamımı yapmak için anasıyü birlikte şclek çekti. (İMJ, 51) 

şılurdım gibi (dey.) genellikle a�açtaki meyve, toplanmamış fasulye, doma­
tes gibi sebze, toplanmamış koza için "pek sık", "pek çok" anlamına 
kullanılır. 
Pamuk tarlalan şıkırdım gibiycii. (00, 16) 

şına (a.) araba tekerinin deınir çemberine verilen ad. 
Kapıdaki boyasız, abaçlan çatlamış, tekelfetinin şına�ı pasianmış bir ara­
banın altmda tavuk/ar, köpekler yatıyoniu. (Bl/, 87) 

şıvga (a.) a�açlann her yıl büyüyen taze dallan; düzgün, ince, uzun taze fi­
liz; ışkın. 
Oradan bir dalı zorla kırdı, yapraklannı, küçük şıvgalannı budadı, getir­
di Meryemce'ye verdi. (0, 252) 

şipldik (s.) kızank, hasta (göz). 
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Yıkık bir lıuğım önünden geçerken, gözleri şipidik şipidik, çapaklı, beli 
hükiilnıüş, yaşlı bir adam on/an çağırdı. (1/NA, 36) 

şorul şorul (zf.) oluktan akarcasına, şanl şanl. 
Dededen oğılla, şu daklarda şorul şorul kan a/atnıışflr. (YDGB, 214) 
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T 

taka (a.) evin içinde ya da bahçede, yatılmak üzere yapılmış yüksekçe yer. 
Usuldan takayı ulardatll, Hütü Ana lllartıyı duyunca ayağa kalktı ... 
(İM3, 439) . 

takım taşı (a.) tarlalan birbirinden ayırmak için konulmuş taş, sınır taşı. 
Yllsllf bir takım taşına olllnnllş, iki büklümdii. (HNA, 38) 

talamak bürümek, kaplamak. 
"Biroz sonro dağlan pire gibi talarlar, " dedi, "var git yolllna. " (İMJ, 
208) 

tarnan ( i.) belirli bir anlamı olmayan, "hani", "hani ya", "vallahi", "gali­
ba" gibi de kullanılabilen, genellikle cümlenin sonuna kimi zaman da 
başına gelen bir söz. Öme�in, "Sana söyledim taman." cümlesi "Sana 
söylemiştim, ama sen hatırlamıyorsun galiba.", "Sen gideceksin ta­
man." cümlesi, "Senin gitmen kararlaştırılmıştı, hatırlamıyor musun?" 
demekHr. 
"lpıssız köyde o kadar gün sen tek başma nasıl kalırsm? 0/iirsiin ta­
man Güzel mıam! Gel sırtıma da gidelim. (0, 216) 

tapıklamak kutsamanın, be�enmenin, takdir etmenin, iyi niyetin bir anlatı­
mı olmak üzere, birinin sırtına elle hafif hafif vurma k. 
S01ıro Memed'in arkasını tapıkiadı (İMJ, 252) 

taplı (s.) eşi benzeri olmayan, çok güzel. 
"Allah verir de bu yıl çok panıllk toplarsok sırf senin i�·ilı bir eşek al11mı 
ki, taplı eşek. " (0, 135) 

tar (a.) a�aç kütüklerinin birbirine ba�anmasıyla oluşturulan sal. 
''Tar geliyor, " di� bağırdı Mustafa, angıt kayasından aşağı kaşarak indi­
ler. (KK, 185) 

tarcı (a.) tar ile ırmak yoluyla agaç kütükleri taşıyan kimse. 
Tarcı/ar dağlardan ovaya inince, ük buroda duruyorlardı, bu büvetin dö­

nen sulanna bağlıyor/ardı tarlannı. (YK; 341) 
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taşkala etmek alay etmek. ay. bkz. taşkalaya almak 
Benimle taşkala etme yavnun. (IM3, 423) 

taşkalaya almak alay etmek. 

"Beni taşkalaya aldı o pis oğlan. "  (0, 34) 

taşoca�ı (a.) kireç yapmak için taşiann yakıldı� fınn, kireç oca�. 

Bir taşoca�a indi. Taşoca�da sular toplanmıştı ama, taşoca� siper­
liydi. (İMJ, 411) 

tavşan öldüye vurmak (dey.) ölmüş gibi hiç ses soluk vermeksizin yatmak. 

Kendini ye� attı. Tavşan öldüye vurdu. (0, 95) 

tavşan uyumuşçulu�a vurmak (dey.) uyumadı� halde uyuyormuş gibi yap­

mak. 

Şimdi amk eve gitmeliydi, yemeğini yiyip yatağa ginneli, sonra da tavşan 

uyumuşçuluga vurup, evdekiler uyuyup horlamaya başlayınca da lıooop, 
çitin dibi. (AGSS, 96) 

tebdili şaşmak (dey.) şaşkınlıktan dili tutulm_ak; neye u�adı�nı bileme­

mck. 

l/aydar'm kılmcmi gö�ni11 tebdili şaşar. (BBE, 54) 

teberik (a.) korunması birine bırakılan şey; anı, armagan, yadigar. 

"Sen Dö11e'mi11 bana teberigisin. " (IMI, 269) 

teh "aferin", "bravo" gibi bir alkış, begenme sözü. 

El{l/em bak Uzu11ca Ali Koca Hali/'i atma bindirdi desinler diye billelir­
clili de be11im atımı öldiirclii11. Teh! Ali iyi ağ/anmış! Yawum, adam evi­
lle, anasma iyi olmalı ... (0, 132) 

teh demek bcgenmek, alkışlamak, aferin demek. 

Yavnım, adam evine, anasına iyi olmalı ki e/alem ona teh demeli. (0, 
132) 

telesirnek sıcaktan bunalarak, her yanı teriemek ve bayılacak hale gelmek, 

baygınlık geçirir gibi olmak. 

"DüşkünlütiJ açlıktan çocuğun. Sıcakta telesiJnil, " (BH, 84) 

tenger menger (zf.) paldır küldür, teker meker) yuvarlanarak. 

KulŞunu yiyen kanal... az ileriye sawuldu, sonra da tenger menger gitti 
nann iist başındaki kayalığın arasına düştü. (YK; 206) 

terkeş [ya da terkeç] (a.) ok atmaya yarayan yay. 



Kımdakfm kurt yemiş, işleme/i, kurt yemiş daha işlenmiş bir terkeş ası­
lı . . .  (BBE, 63) 

teslim demek ( dey.) yenildigini kabul etmek. 
Meryemce son gücünü de harcamış, teslim de"}işti. (0, 244) 

Tevir [ya da tevir tevlr) (zf. ve s.) türlü; türlü türlü. 
Her gün bir tevir çiçek bulur donanacak. (0, 65) 

tezikmek yolunu şaşınp yitmek; yitip gitmek; sürüden aynlıp gitmek, tez­
rnek . 

. Bilir ki millet Çukurova'dan dönünce, bir ölüm kalını olmamışsa, bir ta­
nesi köyden, topluluktan tezikip başmı alıp gitmenıişse, san deftenfe ya­
zılı/ar eksiksiz avuc·unun i�·ilıdecfil: (0, 29) 

teziktinnek yolunu, yönünü şaşırtıp yanlış yola ya da yöne yöneltmek. 
"Ben onlan teziktirdim", eleeli Müslüm. (İM4, 30) 

tıp diye (zf.) birden, birdenbire, ansızın, hemen, şıp diye. 
Seni gÖlünce tıp diye aklıma düştü Qgıtz t�si. (YY, 96) 

tırlamak hemen uyumak, uyuyuvermek; (mec.) ölmek, birdenbire ölmek, 
ölüvermek. 
üçü üç yen/en, cfa/ıa sofrrıclan kalkmadan, olduklan yerde tırlamışlar. 
(İM3, 524) 

tırlık (a.) kalın pamuk ipliwnden elle dokunmuş kaba kumaş. 
Uzunca Ali'nin ellerinin üstü, tırlık şalvanmn Ölıü lıep karrıcık pamuk 
böcekleliyle cfoluycfu. (00, 186) 

tibili [ya da tibilli; tibilli çavuş] (a.) serçeden biraz büyük, başı sorguçlu 
bir tarla kuşu, ibibik. 
"Bir tane kuş /astiği alınm. Tibilli çavuş vwıuımı ki, yağlı . . .  " (0, lrJJ) 

tingirdetmek titretmek. 
Hacı sakalım tingirdetip göztelini belertnıiş. (AGSS, 177) 

tirink (zf.) madeni paranın çıkardı� sesten örneksenerek "peşin", "peşin 
para" anlamında kullanılan bir sözcük. 

"Hemen şimdi bana sekiz bin lirayı tirink wmıezseniz . . .  topmklanmdan 
çıkuıız. " (BBE, 78) 

tirkenmek ardı ardına dizilmek, tek sıra denebilecek bır biçimde birbiri ar­

kasında yer alıp hareket etmek, yürümek ya da uçmak. 
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"Tuma katan gibi anlanlma tirkenmiş bir katar döngeleyi de Tekeç da­
�na dotnı göte atarken gördüm. "  (0, ll) 

toga [ya da tolga) (a.) y$rtlu d�e [yarma) çorbası. 

Toga çorbası vardı, yarpuz dotronmış. Adem günlerdir sıcak yemeğe lıasret­
ti, çorbayı sümürdü. (iM2, 223) 

toy (a.) şenlik; e�ence; düAün demek; dü�ün; şölen; geleneksel şenlik. 

Bütün toy yediden yetmişe ayağa kalktı. Mengii başlamıştı. (BBE, 15) 

tozak (a.) saz, kavak, hasır otu gibi bitkilerin pamukçukianna verilen ad. 

"Berdi/erin tozaktan gün ışı� gibi ışık saçarak döküliirdii sulara. " (iMl, 
311) 

tozakmak kavak, meşe ve benzeri a�açlardan pamukçuklar uçuşmak. 

Uzun, mor bataklık kamış/an, tepeleri tozakmı� esen yel bu ka/m, mor 
kamışlan sonuna kadaryere yapıştınyor. .. (DK, 151) 

tökezlmek aya� bir şeye takılıp sendelemek, düşer gibi olmak. 

Onu elinde' clöngeleyle köyün içinelen koşmağa çalışarak, tökeziyerck, 
düşerek Mıılıtar'a gider görenle1: .. (0, 22) 

töm töm [ya da tömtömü) (s.) çok yaşlanmış, yaşlılıkla birlikte arıklamış 

ve beli bükülmüş (kimse). 

Dumıuş Ali, o töm töm lıaliy{e, bir bacağım ta başnun üstüne kadar kal­
dınp, tek m•a�yla bir acayip oyun oynayacaktır, li/em giilecektir. (iMl, 
332) 

tömtömüleşmek yaşlanıp beli bükülmek, çok yaşlanmak. 

"Ama Kara ihrahim eski Kara İbrahim detil. Tömtömüleşmiş! Bıına­
mış. " (iMl, 427) 

tutma (a.) bir yıllı�na ya da belirsiz süre için tutulan, çiftlik işlerine ba­

kan erkek hizmetçi, ya�ma. 

"Dursun onun tutması işte. Çift sürer. Abdi Attz'mn çiftini sürer. O Dur­
sun işte. " (iMl, 15) 

tümcek (zf.) büsbütün, tümüyle, bütünüyle. 

0/ü bu dünyadan tümcek elini eteti�Ji çekmiştir. (YDGB, 15) 

tüyü bile kıpırdamamak (dey.) hiç aldırmamak. 
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Şimdi şu anda Taşbaş'ı e/ceğiziyle boğanlı da tüyü bile kıpırdamazdı. 

(YDGB, 294) 



u 

u�unmak 1 (bir teker, bir peıvane vb.) dönerken gözükmez hale gelir gibi 

olmak, süzülmek. 

Dehşet bir devinimele lıışım gibi dönüyor, kolu u�unurcasına tokmağı 
sallıyor . . .  (BBE, 14) 

2 a�larken kendinden geçip uzun bir süre sessiz soluksuz kalmak. 

u�untu (a.) u�unma işi. 

Giilbalıar samyda bir sevgi u�unt\l�U gibi dumıadan döniiyoı; bir an ol­
sım yerinde dıımmıyordıı. (AE, 41) 

ulmak eskiyip parçalanmak; çürümek, ezilmek. 

İnşallalı yılancıklar çıkanr da eti meti ular dökiiliiı: (ÖO, 124) 

umsunuk (ya da umsuluk) olmak (dey.) düş kırıklı�ına u�ramak, umdu�u­

nu bulamamak, umuda düşmek ama elde cdememek. 

"Çocuklanmız elin eline bakmasm, böyle yalanmasm... Çocııklanmız 
umsunuk olacaklar, uy Alla/ı. "  (ÖO, 367) 

umucu (s.) yakancı, dileyici, bir şey bekleyen. 

Şimdi va�am, diye diişiindü Giilbalıar, Mal11ıııtt Jlan 'm ayağma diiş­
sem ben senin kızım değilim Mahmut Han, · umucu geldim.. .  desem. 
(AE, 49) 

umucu gelmek bir şey dilemeye gelmek. 

Dizielim üstünele süriinerek umucu geldim Alımet'i bana bağışla hanlar 
ham Mahmut Han ... desenı. (AE, 49) 

uruşkun (a.) yenilebilen bir bitki. 

Tarlalardan uruşkun kopanp yediler, taze uruşkurum bahar kokusu ge­
niz/elinde kaldı. (KK, 460) 

uruşman bkz. uruşkun 
önüne bir uruşman kümesi çıktı, Müslüm sevincinden deliye döndü. 
(iM4, 29) 

. 

u st un ( a.) genellikle hu�arda, çatı a�lı� üzerine bindi�, çatının ona-
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sındaki kalın kereste. 

Sonra bir isli tavan geliyor gözünün mııme. Kapkara, salkım salkım 
öriimcek ağ/an, iri bir ustun . . Bir adam kalmlığında. (00, 291) 

uyku dünek görmemek [ya da uyku dünek nedir bilmemek) (dey.) (bir 

§eY yüzünden] uyuma ve dinlenme olana� bulamamak. 

"İki aydır uyku dünek görmedik, vanp bir iyice uyuya/ını. " (0, 26) 

uyumuşçulup vurmak bkz. tavşan uyumuşçulup vurmak 
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u 

üçgül (a.) yabanıl yonca. 
Kaya amlannda mavi süt/eken/er, san safronlar, mor üçgül çiçek/eri ... 
(YO, 6) 

üleş (a.) hayvan ölüsü, leş. 
Allalımı şu Uzunca Ali'yi atım gibi ey/e, üle§i kuşlara yem o/swı... (0, 
137) 

üşürmek üst üste vurmak, batınp batınp çekmek. 
Şimdi şu anda Sefer eline bir geçseydi, sayısız lı01ıçer üşürürdü onun 
pis, mıım alçak bedenine (00, ll) 
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V 

vazatak (s.) Kürt kökenliler için şaka yollu kullanılan bir söz. · 
"U/an vazatak Mustafa" dedi, "siz bu köyün btl§ma bela kesildiniz. " 
(KK, 98) 

venildemek köpek yavrusunun havlaması; daha da çok canı yandı�� zaman­
ki havlaması, a�lar gibi ses çıkarması; (insan) çeniler gibi a�lamak. 
"Yaşamasma sebep olursun bir camn. Bak venildeyip dumyor. "(Bil, 
95) 

vıcırdaşmak [kuş] ötüşrnek, vıcır vıcır ötrnek. 
Dutta serçeler kaynaşıyorlardı. Bir de vıcırdaşıyorlardı ki, biitiin çarşı 
sesleriyle cloluyorr.lu. (İMJ, 79) 

vıcırtı ( a.) kuşların vıcırdarna sesi. 
Bir anda efa biitiin dünyayı bir vıcırtı aldı. (KK, 63) 
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y 

ya�r (a.) at, eşek gibi hayvanların sırtında t:ycr vurmasıyla açılan yurıı. 
Sm mm tam 011asında, lı iç iyi olmayan lıir ya�arı vardı. ( JM l, J 1) 

yatıp gürlemek ( dey.) öfkt..'YIC baAırıp çu�ırmak. 
Sefer köyiin içine cliişmilş yoAıp gilrlilyordu. (YDGB, 412) 

yairnur gibi dökmek (dcy.) çok a�lamuk. 
Ana dım11aclan yaAffiur gibi dilkilyordu. (İM2, 461) 

yakancı (a.) yalvarıcı, dih..'Yici, ricacı. 
Başa çıkamaymca Jlalil'len, yakarıcı gönderir. (0AE, 262) 

yakasından düşmernek ( dt.-y.) )birinin) yakasım bırakmomak, )birini) iste�­
ni yerine getirmeye zorlamak. 
"Etme eyleme, dilş yokomdan. " ( YDGB, 378) 

yakılamak yakı yapmak. 
Nin e 0111111 yarttsllıt lmlclu, temiılecli, yakıladL ( DÇC, 8) 

yalabuk (a.) çam, köknar, kumaluk gibi a�açların kabu�unun altındaki in­
cecik ak zar, ki kubu�u soyunca bu zar kabukla birlikte gelir, sonra o 

da kabuktan soyulup ycnir. 
Ilasan oğlan şu çam ahacmdan ona yalabuk soyma/ı. (0, 227) 

yalbırdamak parıldamak, ay, bkz. yıldırdamıik, yıldır yıldır etmek 
Bu tulıt yalbırdadıkça tekmil yetyiiıii mavi, tatlı bir tştğa batıyordu. 
(FSTK, 89) 

yalbırtı (a.) pırıltı, ışılıı. ışık, panldama. 
Kale, dağ, ova tepeden tımağa bir yıldız yalbırtLmıa batmış çıkmıştı. 
(KK, 157) 

yalı (a.) atın ensesinde ve boynunda bulunan uzun kıllar, yele. 
At, Koca Osnıan 'm evinin önilnde bekliyordu ... Kuynığu topuk/anna ka­
dar sarkıyordu. Siiıiiliiyordu. Yalısı sağa yatmıştı. (1M1, 461) 

yalp yalp etmek pınl pınl etmek, pırıldamak, panldamak. 
Bu sebepten, Memeelfetin eı•lerinin damı güneşte çeşit çeşit rengi/e yalp 
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yalp yanar. (İM1, 58) 

yamnlmak yamrı yumru olmak, eWi!ip büwülüp çarpıklaşmak. 
Kapı, taş yiye yiye çokur çokur olmuş, yamrılmıştL (BH, 124) 

yanal elma (a.) kırmızı ve hoş kokulu bir tür elma. 
Yüzü yana! elma gibi pembe/eşir, açılır. (0, 208) 

yangın olmak (dcy.) sevdalanmak, aşık olmak, (birine] tutulmak, tutkun 
olmak. 
1/et*es, biitiin köy Memidigin Zeliha'ya yangııi oldu�nu ... biliyottlu. 
(00, 83) 

yangılı (s.) 1 tutkun, düşkün, seven. 
"Çocuk yangılıst kan. Çocuk içitı deli ofırr. "  (BH 85) 
2 acılı. 
"Etme Ali, " dediler, "ftkarwıın fidan gibi CJtlu gitmiş �gi yangıiL " 
(İM1, 228) 

yanılıp yazılmak (dcy.) yanılmak. 
E,�er yanılıp yazılıp kötii bir yollara sapıyorsa suç Mulıtar'dayclt. (0, 
402-403) 

yank yuruk (s.) yarılmış, parça parça olmuş. 
Ayakkabısmm ymık yerinden başpamıağı çıkmışti. Altı yarık yuruk tıma­
gı liZUII, di/im di/imdi. (Bll, 83) 

yar yar yalvarmak ( dcy.) pek çok yalvarmak. 
Ağlamıı sızlanm, köyiin i�·itıcle yar yar yalvarırım (0, 187) 

yas çekmek ( dcy.) bir yakını ölmüşçesine üzülmek. 
"Kız, " dedi, "nasıl olsa bir şey edetiz ... Bir yettle11 bir aylık ıuıu nasıl ol­
sa bıtlwuz. Yas çekme böyle. " (BH, 145) 

yas yas yalvarmak bkz. yar yar yalvarmak 
Beni buradan çıkar, diye sana yas yas yalvaracak. .. (AGSS, 153) 

yas yerine gelmek (ya da gitmek) baş sa�ıAJ dilemeye gelmek. 
Knrsa11h'clan, Feke'den yas yerine gelenler ... bitı bir ayaklı. (KK, 61) 

yaş üzüm (a.) olgunlaştıktan sonra salkım salkım koparılınış üzüm, taze 
üzüm. 
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yataklık (a.) yııtMk hırın kondu�u yüksekçe yer, ki yüklük de denir. 
Giyit/tritti \'llcmı/ı, o('(lktaki ateşte kımlllu. Yataklıktan bir diiştlc, bir ılr 
gülla JOIJtltl, lılr ılr }(illlii yastık seçti, serdi (00, 267) 

yatak aerm•k (dry. ) yııı ıık yapmak, yer yata�ı hazırlamak. 
"Saltyrmuı, " ıltıll, '\ı�<·u�ım yata�nı nereye sereyim?" (İMJ, 17) 

yaylım (a.) ollamak l�in gerekli bitki toplulu�u. 
"Sıtırlar Mlmltl>''lll ,·ifılitine indi Ağa'm. İyi yayl ım var. Bu yıl ııAııfm 
iyi et tutamlc. " (0, 4tlfı) 

yazı� gelmek ( dcy.)  ııwıııık 
Ne kadar da g/Jıtf.,ill, .1ıma yazı�ım geld� dedi. (AGSS, 153) 

yazı yaban (dcy.) dul t ıı •• her yan. . 
"Döngele gel.ft dr lwpıı·a ot w-sa, Çukwvva 'da cia pamuk aç·sa, dtlll)'t/, 
yazı yaban aptıle krJI/.Ir, /ııı yıl clizle!ilııde demımı yok. "(0, 10) 

yazisk ( a.) göçebe I IIJlluluklıırının yazı geçirmek için çıktıkları yayla. 
Çünkil yazluk/amrı/mı lıili.li dı· olıanm, bu diizlükıii . . .  (ÜAE, 128) 

yazyeri (a.) sürülUp dinlcnml-yc lıır:ıkılan tarla. 
Rıza, yazyeri �·ıkmrıwk ;,.;, lıir ,·ıji ijkiiz lıııldu. (İMI, 224) 

yazyeri çıkarmak (dc.-y. )  t ıırlııyı sUriip dinlenmcye bırakarak ekime hazırla­
mak. 
Rıza, yazyeri çıkurmuk ;,.;,, lıir (iji ijkiiz l>uldu. (İMJ, 224) 

yekinmek yatış ya du oturuş durumund;ın aya�a kalkmak. 
Güneş iyice yck inmi� o/talı.�ı mllyonlu. (İMI, 141) 

yeri gölü tutmak ( dc.-y. )  her yu nı kaplamak . 
Aman Allalı etmı•.filı, mılamıki de boy mu? Bir alamet. Yeri gö�ü tutu­
yor. (YDGB, 307) 

yernik gitmek ( dc.-y. ) gllzU açık gitmek. 
"0/diir O/lll da tla� J(ifıi, suna gibi yiğidim Mıutaza'nm anası öteki dün­
yaya yernik gitmesin " (IJÇC, 226) 

yesir (a.) savaşta dUşmun eline düşmüş kimse, tutsak. 
Siz bu porayı kan emek, gavur yesiri gibi çalışamk, ölüp ölüp diri/e�k 
ktızonı�unuz. (YK, 282) 

yıldırdamak bkz. yalbırdamak, yıldır yıldır etmek 
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Oysa ki insan ... bir hayvanın sıcak tüy/erinin yıldırdamasına, sıcacık yu­
nıuşaklık'na ... kendisini, yürekini . . .  kaptırondır. (DK, 96) 

yıldırtı (a.) ışıltı, panltı. 

DolU atiann tertemiz, yatlan tüylerinin yıldırtısına kanşmış par par edi­
yordu. (YY, 118) 

yıldır yıldır etmek panldamak, pınl pırıl etmek. 

Çadmn Olta direki oyma... Direke uçan geyikler oymuşlar. Tüyleri yıldır 

yıldır eden geyikler. .. (İM1, 188) 

yılın yılın (zf.) yıllarca, yaşam boyu. 

"Yı lancıklar çıkarsm da yılın yılın ya ts m. " ( İM I, 99) 

yıl on iki ay (dey.) bütün bir yıl, bütün yıl boyunca. 

Bütün öfke/eri, kavga/an, yıl on iki ay asık gördüğü surat/an. (AGSS, 
69) 

yi�idin anası çabuk allar (ata.) yi�t kişi gözüpek olur, kendini sakınmaz, 

üldürülür. 
Öldünlüler ftkarcıyı. Yi�din anası çabuk a�ar! Yikidin anası... ( İM2, 
43) 

y�urt çalmak (dey.) yo�rt mayalamak, yo�un yapmak. 

Çardakiann iistiinde büyük leken/erin içine köyiiiler yo�rt çalıyorlardL 
(DÇC, 402) 

y�urt çiçeAI (a.) papatya. 

Ya bir yo�urt çiçe� ya bir pampaf, ya alınağacı çiçeki, ya bir su piireni. 
(YDGB, I3) 

yordamlamak yoklayarak ölçüp biçmck, yoklamak. 

Ali ele gidip ayağıyla yordamladı (İM1, 34) 

yornuk (a.) dinlenme. 

Yomu�nu iyi almıştı. (IMI, I2) 

yornuk almak (ya da çıkarmak} (dey.) dinlcnmek. 

Burrıda bir yomuk almak gerek. (YDGB, 73); "Bu gece burada kalmalı. 
Yomu�muzu bir iyice çıkardıktan sonro ... " (0, 154) · 

yörelemek tahıh, korumak �le toprakta açılan çukura koyarken, top­

rakla arasma bir §eYler koymak [ki genellikle saman konur]. 

Tahılı çuvallarla kuyuya indirdiler. Yoncayla ve samanla yörelediler. 
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(YDGB, 1 /{)) 

yörep ( a.) hayır, yuku�. "' ı·r•. i ı ı ı l i  yL:r .  

Uzaktan, kım�·. kı'(lll 11 1�/ı yiirL:pten aşağı, konu kamma geçmiş, dili dı­
şarda, yalpafll)'llllıA. � . ,..,,,ı� hir kwt ge/iyon/u. (ÖO, 167) 

yuka ( s.) derin ulm ııy ıı ıı , � : ı l ı n  ı ı lnı <ıyan, ince, sığ. 
Karanlık, cleıimulmın ılı ı hir s1.�. bir yuka ye1i lwlımur. (0, 1 79) 

yunak yumak yunııık 4111nı 1 1� ır  y ı kamak. 

Kolay gelsin, yu ıı ı ık ı ı ı ı  vı ıynrdu nuz? (İM3, 279) 

yüreği bulanmuk ( ıll'y . ) ı ı ı i ıksi lıu1unmak. 

Ayağa kalktı. Ama gı'llı', !ıt'l odun allık�·a yüreği bulanıyordu. (0, 42fı) 

yüre�i daralmıık ( ı lcy . ) ,ıı.. ı l ıı ıak, bunalmak. 
Beş parasız, iş.1Ü � alıl1,ı�1 gddi gi!zünün önüne ... Yüreği daraldL Giizle1i 

kamrclı. ( IJ/1, H) 

yüreği dolup tıışınıık ( t lı-y . )  ı;ıık lıcyecanlanmak. 
Kızılgerliğin kuı•ıılıMıu11ıuı arkasına sinmiş, ovamn yüzüne incecik, ak 
bir ip gibi setiimiş ı·ola yii rL:ği dolup taşarak bakıyordu. (DÇC, 43) 

yüreği götürmenı�k ( ıll'y . ) pıaşkalarının çektiği acıya) dayanamanıak, içi 
göıürmemck. 

Kadm: "/leıij; " ılı·ıli, "hi( yü reğim göıürmüyor. " (Bl/, 77) 

yüreği gürp gürıı l'l tıwk ( ılcy . )  korkmak, çok korkmak; coşkudan ya da 
korkudan kalhi lm.l ı  l ı ı1. l ı  vurmak. 
lştğuı yanmda y H rc�ı gü rp gürp ederek durdu. (İM1, 29) 

yüreği kopmak ( ıll•y ) ı;uk kıırkmak. 

"Bir düşün, at11111� ii/lirH· lım nasıl gideıim. Yüreğim kopuyor. "(0, 51) 

yüreğine tıp etnwk ( ıky . ) Ili rdenbire aklına gelmek, birdenbire anlamak, 
kavramak. 
Genç Kaymako1111 giinir giimıez, Okçuo.�lu 'mm yüreğine tıp etti ( BH, 
25); Sabah olu1ı ıla lltll(e lıer zamanki vaktinde yataktan kalkmaymca 
yüreğine t ıp cıt i. ( IM 1, 109) 

yüreği sıkı lmak ( dcy . )  lıu ııa lmak, canı sıkılmak. 
Yüreği sıkı l ıyurdu. (/J/1, 66) 
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zaar (s.) kuşkusuz, elbette, açık, belli, her halde, evet, öyle. 
Gelecek zaar. Onu öldüreceksin deği/ mi? ( İM3, 4.41) 

zabın (s.) arık, düşkün, zayıf. 
Çocuk, boyıma önündeki iki zabın do111 beygili kuiıa�·IIyor, daha yumu­

şamamış sapın üstünde lı ızla cliinüyonlu. ( /JH, 101) 

zar ağlamak (dcy.) inim inim inlemek. 
Köylüler candamıala/Til elinden zar a�lıyordu. (iM I, 4/9) 

zarılamak bkz. zarılık etmek 

atı kurşıma diımeyin diye ... �·ok diller döktü, ç-ok zarıladı. ( İM4, /89) 

zarılık etmek ( dcy.) ağlayıp sızlamak. 
Zoıia ıwse de almayıı diye zarılık ettiler kôylüler. (IJÇC. 348) 

zart zort etmek ( dey.) "asarım", "keseri m" gibi yapamayacağı eylemlerle 
gözdağı vermek. 
Geldi derr:beyi galmtısı zart zort etti " (Bil, 64) 

zıbanı bkz. cehennemin zıbarası 
Kadın: "Git " dedi, "ce/ıemıemin zıbarawıa. " (İM I, 268) 

zıncar (a.)  bir çeşit dikenli çalı, bö�ürtlen çalısı, ki yemişine bö�ürtlen de­
nir. 
Çalılar sıktı, böğiilt/en, zıncar, yabangiilüne kanşmış kalın bir çit oluştw• 

muştu. (AGSS, 377) 

zıncarlık (a.) zıncarların çok bulundu�u yer. 
Bir zıncarlıkta dwmuş ne yapacağmı düşünürken . . .  geniş bir alana yayıl­

mış bir böğii11lenlik gördü. (İM3, 159) 

zınkazınk (zf.) a�ına dc�n, tıka basa. 
Ev, al'lusu, salomı, balkonu, odalanyla . . .  uzaktan gelen konuklada zın­
kazınk dolmuştu. (İM3, 45) 

zibil (a.) gübre, fışkı. 
011a1Ik saman, mpa, ku111 ot, bir de zibil kokuyonlu, keskin. (KK, 44) 
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zincıır hkz. zın(ıır 

SıRırlwy�t�klwı, zincar/m; açmış böğiittlen çalı/an . . (YY, 625) 

zonk zonk etııwk ( dc'V.)  zonklamak. 

Bacaklamıclwı hir şeyler çekiliy01; başı zonk zonk ediyordu ama, başka 

�·mt: yok/lt (0, 227) 

zorlıttmak sa ldırıııak .  
Ojkeden kwlwımış kebapçı dalıa onu duvara dayanmış, orada bekler 

giiriitıı·e iistiin<' zorlat ı ı. (İM3, 478) 

zort ııtmıık ( dey. )  a t ıp  tut mak, çalımlanmak. 

"51eji•r ele wrı at ıyor. " ( YDGB, 349) 

zorunıı �itınek ( dey. )  onuruna dokunmak, o şey ona a�ır gelmek, a�ırına 

gi t mek, gücü ne gitmek. 

Bıı i>.�iinmesi Has mı 'ın zoruna gitti. (YDGB, I 14) 

zurba ( a . )  kek l i k  sürüsü. 
/Jir om iiniinclen hir kcklik zurbaq patiadı. (İMI, 13) 

zurnıının zıırt ı ladı�ı yer ( dcy.) bir işin can alıcı noktası. 

"İşte zurnanın zart ı ladı�ı yer burada. Adil Efendi bııgiin degilsı· )'111111 
kii_l'e gelecek, " diye söziinii bitirdi. (YDGB, 43) 




